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ومن آياته خلق السماوات والأرض واختلاف "  :قال اللّه تعالى 

صدق االله  )الروم  22(" لآيات للعالمين  ألسنتكم وألوانكم ، إنّ في ذلك 

.العظيم 



:شكر وتقدیر 

الله سبحانه وتعالى أولاً وأخیرًا ، الذي من علینا وأعاننا على إنهاء المذكرة في أحسن الشكر

.صورة 

على مجهوداته الجبارة التي بذلها معنا "خثیر تكركارت "كما نشكر الأستاذ المشرف 

وتوجیهاته السدیدة ونصائحه القیمة التي أفادنا بها حتى ترى هذه المذكرة النور على هذا 

.ل الشك

.كما نشكر كل من كانت له ید العون في إنجاز هذا العمل المتواضع 



 ........إلى أسرتي الكريمة                   

 ..........إلى أساتذتي الأجلاء                   

       ......  إلى زملائي بجامعة بجاية وخارجها                 

 داعيا االله أن يتولانا برحمته                 



إلى من تطيب أيامي بقربها ويسعد قلبي بهنائها   إلى من حملتني وهنًا على وهن ،

إلى التي كل كنوز الدنيا لا تكفي للتعبير عن حبي لها إلى من تحمل أعذب كلمة 

  .  أمي أطال االله عمرها  -ينطق بها اللسان قرّة عيني 

ني ظمأ إلى من سال من جبينه العرق ليروي لصعوبات من أجل تعليمي  إلى من كابد ا

  .الحياة

   . - أطال االله عمره - أبي  -لى الذي علمنا مكارم الحياة والأخلاق إ

إلى من لا تكتمل الفرحة إلا بوجودهم  ، إلى الذين أتمنى لهم السعادة أكثر من 

سفيان ، نوال ، توغال ، هلال ، وإلى زوجي عاشور كريم الذي : إخوتي   نفسي

وإلى ابني العزيز الذي أحمله  ساندني في كل أوقات عملي وكل عائلته كبيرا وصغيرًا

في أحشائي إلى أصدقائي الذين جمعتني معهم الثانوية والجامعة  إلى كل من حمله 

 .قلبي ولم تحمله ورقتي وإلى كل من حملتهم ذاكرتي ولم تحملهم مذكرتي 



دمـةـمق



    ةــــــــقدمـــــــم

  أ

إن الترجمة تواصل ونشاط فعال بین اللغات والشعوب وهي بذلك تمثل صلة مباشرة بین 

الحضارات في جمیع مجالات العلوم والمعارف الإنسانیة ، وأداة تعبیر عن قوة المجتمع في 

استیعاب هذه المعارف ، وبذلك تعدّ الترجمة أداة لتفاعل المجتمع مع جدید العلوم الإنسانیة 

.تي تمثل عاملاً هامًا من عوامل التقدم الحضاري والفنون ال

تتبادل الأخذ والعطاء منذ أقدم  أنوقد استطاعت الأمم والشعوب بفضل الترجمة ، 

فلولا ترجمة العلوم .العصور ، مثریة بعضها بعضًا مستفیدة من ذلك أشدّ ما تكون الاستفادة 

وألف لیلة ولیلة "الإلیاذة "الآداب لما عبرتلما سطح نجم الغرب الصناعي ، ولولا ترجمة 

،الأزمنة والأمكنة ولما عرفنا كلیلة ودمنة ولما استمتعنا بروائع الأدب العالمي بما أبدعته 

.وآخرون "هیقو"و " بالزاك "و "تولستوي " و" سیرفانتس " و " شیكسبیر " أقلام 

رتباطا وثیقًا بالترجمة ، التي تعتبر جسر عبور كما أن اللسانیات العربیة مرتبطة ا

فهي الحامل  لمفاهیمها ونظریاتها مستعینة في ذلك بعلم .من أروبا إلى العالم العربي 

المصطلح ، ویعدّ ظهور علم المصطلحات حدیث النشأة ، حیث ظهر بالموازاة مع التطور 

.مختلفة المعرفي والحضاري الذي شاهدته الإنسانیة في المجالات ال

فكانت الحاجة ملحة لإیجاد مصطلحات ، یتم على أساسها تبادل المعارف والمعلومات 

والخبرات والإطلاع علیها ولأجل توثیقها كذلك ، فكانت بذلك  المعالم الأولى لظهور علم 



    ةــــــــقدمـــــــم

  ب

المصطلح في أوربا ، وذلك لغرض الوصول إلى تقنیة أو قواعد موحدة لوضع المصطلح ، 

.ول إلى تقنیات أو قواعد موحدة لوضع المصطلح على الصعید العالميوذلك لغرض الوص

كونهما یمثلان ركنًا "اللّسانیات "بمجال "الترجمة  "وفي بحثنا هذا ربطنا  مجال  

من أركان العمل العلمي ، الذي یمكن أن یسهم فعلیًا في تطویر المجتمع العربي وإغماء 

.المعرفة الإنسانیة 

لابدّ لهذه الفروع أن تتم في إطار مشروع ، مبني على أساس وضوح الرؤیة و أن تتم لذلك 

في إطار مشروع ، مبني على أساس وضوح الرؤیة والارتباط الوثیق بواقع واحتیاجات الأمة 

في هذا البحث أیضًا أردنا إزاحة بعض الغموض ، الذي یشوب فهم العلاقة بین هذه .

.»دور الترجمة في البحث اللساني «ضوع بحثنا المجالات ، علیه فكان مو 

أما عن أسباب  إختیارنا لهذا الموضوع فیعود الفضل إلى سببین ، الأول مرتبط 

بتكویننا لدراسة اللغة ، وأما السبب الثاني فیتمثل في فهم الإشكال الكامن بین اللسانیات 

.والترجمة 

ما دور الترجمة في :ها في بحثنا هذا قد تمثلت فیما یلي والإشكالیة التي إنطلقنا من

البحث اللساني ؟ 



    ةــــــــقدمـــــــم

  ت

لهذا  الموضوع أیضًا أهمیة بالغة تكمن في اعتبار الترجمة                         

الوسیلة الأساسیة للتعرف بمختلف العلوم ، والتكنولوجیا وفهمها فهمًا صحیحًا وتفسیرها 

.تفسیرًا دقیقًا 

كما یشیر هدفه إلى البحث عن إشكالیة  العلاقات الغامضة بین اللغة والفكر في مجال 

.الترجمة اللسانیة أو اللغویة 

أما عن المنهج الذي إعتمدناه في دراستنا فهو المنهج الوصفي الذي یقوم على وصف 

.الظواهر اللغویة  

ضًا إلى الحدیث في الفصل الأول عن تعریف الترجمة وفي هذا الموضوع  تطرقنا أی

وأنواعها وأقسامها .لغة واصطلاحا وكذا تاریخ  تطوّر الترجمة ونشأتها وأهم عناصرها 

وأیضًا أهمیة الترجمة ووظیفتها وطبیعة علم الترجمة ومستویاتها وعمومیاتها وفي آخر 

.الفصل تناولنا مشاكل الترجمة اللسانیة وأهدافها 

أما الفصل الثاني فبحثنا فیه عن اللسانیات وعلاقتها بالترجمة ، تناولنا فیه أولا تعریف 

اللسانیات ثم فروعها وكذا أهمیة الترجمة اللسانیة وعلاقة اللسانیات بالترجمة وأیضًا 

مستویات اللسانیات ومصطلحات المفاتیح في اللسانیات وأخیرًا مناهج علم اللسانیات 

.یاته واتجاهاته ونظر 



    ةــــــــقدمـــــــم

  ث

وفي الأخیر ینقصنا سوى ذكر بعض الصعوبات التي  واجهتنا طیلة مدة إنجاز 

:البحث ، التي نذكر منها على سبیل الذكر 

.افتقار المكتبة الجامعیة لكتب تتناول موضوع الترجمة وعلم اللسانیات -

نكون قد ساهمنا ولو بجزء ضیق الوقت دفعنا إلى دراسة جزئیة لهذا البحث وبهذا نودّ أن-

ضئیل جدًا في بناء صرح العلم والفكر والأدب الشامخ ولا یسعنا في النهایة إلا أن نعترف 

بالجمیل لكل من ساعدنا في انجاز هذا البحث من قریب أو من بعید ، وأن نتقدم بجزیل 

.الشكر وفائق التقدیر لأستاذنا المشرف على تشجیعه ونصائحه القیمة 



الترجمة مفاهیمها وكیفیاتها



:الترجمة مفاهیمها و كیفیاتها -

:مفهوم الترجمة -1

  .لغة  -  1 - 1

اصطلاحا        -1-2

تاریخ تطور الترجمة -2

عناصر الترجمة-3

أنواع الترجمة-4

أقسام الترجمة-5

أهمیة الترجمة-6

الترجمةطبیعة علم -7

مستویات الترجمة-8

عمومیات الترجمة-9

مشاكل الترجمة-10

الترجمة من المنظور اللساني-11

أهداف الترجمة-12
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:مفهوم الترجمة -1

تعد الترجمة فن من فنون الثقافة العربیة ، والفرع الذي یجمع بین فروع اللغة المنقول منها 

.، والمنقول إلیها ، لذا یجب الإجادة  فیه من أجل تطوّره 

أما الترجمان فیجب علیه أن یكون أعلم الناس باللغة المنقولة والمنقول إلیها ، حتى یكون 

.فیهما غایة الوصول إلى المعرفة 

  :لغــة  – 1-1

جمته ترجم الكلام بینه و وضّحه ، وكلام غیره نقله من لغة إلى أخرى ، و لفلان ذكر تر 

1.المترجم جمع تراجم و تراجمه:، والترجمان 

أي " أرغب تترجم الأقوال إلى الأفعال "وأیضا الترجمة تعني التحویل فیقال مثلا ،  

أرغب أن تتحول الأقوال إلى الأفعال ، وأیضا الترجمة تعني نقل الكلام من لغة إلى أخرى 

أي نقلت كلام النص من اللّغة العربیة إلى "نیة ترجمت النّص العربي إلى الإسبا"فقولنا 

.إذ بیّنه ووضّحه "اللّغة الإسبانیة ، وتعني التبیان والتوضیح ، وترجم فلان كلامه   "

.83:م، ص2004، القاهرة، 4المعجم الوسیط، مجمع اللغة العربیة، مكتبة الشروق الدولیة، ط1
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قال لترجمانه ، الترجمان بالضم والفتح هو الذي یترجم الكلام أي ینقله :وفي حدیث هرقل 

كتب اللّغة نعرف أن الترجمة في اللّغة من لغة إلى أخرى ، والجمع التراجم ، ومن خلال

1:كما یلي "الزرقاني"نا الشیخ العربیة تدّل على أربعة معاني وضّحها ل

:تبلیغ الكلام لمن یبلغه وقول الشاعر -1

.أحوجت سمعي إلى ترجمان ~~~إنّ الثمانین وبلغتها قد  

.هناك قیل في ابن عباس إنّه ترجمان القران تفسیر الكلام بلغته التي جاءها ، ومن -2

تفسیر الكلام بلغة غیر لغته ، وجاء في لسان العرب والقاموس أنّ الترجمان هو -3

.المفسّر للكلام 

.نقل الكلام من لغة إلى أخرى -4

ولكون هذه المعاني الأربعة فیها بیان على سبیل التوسع إطلاق الترجمة على كل ما فیه 

، مما عدا هذه الأربعة فقیل ترجم لهنّ البابا بهذا أي عنون لهن والترجمة وإذا كانت لغة بیان

تشتمل على معاني أربعة لكنّها انحصرت في النوع الرابع ، وهو نقل الكلام من لغة أولى 

.إلى لغة ثانیة  

.210:، ص1995، بیروت، 1العرفان في القرآن، دار الكتاب العربي، طمحمد عبد العظیم الزرقاني، مناهل 1
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:اصطلاحا -1-2

النقل هو عملیة الانتقال من لسان الترجمة هي نقل نتاج لغوي من لغة إلى أخرى ، و 

إلى آخر، والنتاج اللغوي هو أي نتاج عن استعمال الإنسان لسانه للكلام أو للكتابة على حد 

وتعني الترجمة أیضا التعبیر عن معنى كلام  بكلام آخر من لغة أخري مع الوفاء .1سواء

عرفة المترجم أوضاع اللّغتین بجمیع معانیه و مقاعده ، ولا یمكن أن تتحقق الترجمة إلاّ بم

وأسالیبها وخصائصها كما هي ، وعرّفه بعضهم بأنّه نقل الكلام من لغة إلى أخرى عن 

طریق التّدرّج من الكلمات الجزئیة إلى الجمل والمعاني الكلیّة ، وجاءت الترجمة أیضا في 

:بلب المیم في فصل التاء"مجد الدّین محمد بن یعقوب الفیروز أبادي"قاموس العلامة 

كعنفوان وزعفران المفسر للسان وقد ترجمه ، وتعتبر الترجمة فنا مستقل بذاته حیث أنّه یعتمد 

على الإیداع والحسن اللّغوي ، والقدرة على تقریب الثقافات ، وهو یمكن جمیع البشریة من 

.التواصل والاستفادة من خبرات بعضهم البعض 

:غرب الترجمة كما یلي وقد عرّف أیضا كل من العرب وال

:الترجمة عند العرب -3–1

"الترجمة "العربیة القدیمة  وجهة واحدة في تعریف لقد اتجهت جمیع المعاجم 

nTraductio" ترجم  "فاستخدمت الفعل"Traduir" بمفهومه الواسع ، جاء في لسان العرب

.111:محمد عبد العظیم الزرقاني، مناهل العرفان في القرآن، ص1
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والشخص یسمى الترجمان ، وهو .لابن منظور ترجم الكلام أي بنقله من لغة إلى أخرى

.الذي یفسّر الكلام 

بیّنه ووضّحه ، "ترجم الكلام "أمّا في المعجم الوسیط الذي وصفه مجمع اللّغة العربیة  بـ 

الترجمان ذكر ترجمته ، و :نقل من لغة إلى أخرى ، وترجم لغة  :وترجم كلام غیره ومنه 

1".المترجم ، جمعه تراجم وتراجمه هو 

:الترجمة عند الغرب -1-4

"مصطلح الترجمة "جون دیبو"ویعرّف معجم اللسانیات الذي أشرف علیه 

raductionT" نقل رسالة من لغة الأصل "على أنّها"SourceIangue " إلى لغة الهدف

"cibleIangue" وتطلق على الفعل ونتاجه ، ترتبط بالنصوص المعنویة  وإذا تعلق الأمر

lnterpretariat."2"بنقل شفوي فیطلق علیها بالترجمة الشفهیة   

قد ركز في تعریفه على النّص المكتوب لیبیّن عناصر الترجمة " ادیبو "أنّ یتضح لنا 

.ویمیز بین أنواعها ، وضبط بذلك مصطلحاتها 

.83:المعجم الوسیط، ص1

2Jean Dubois, et Autres, Dictionnaire de linguistique, Les Eds, La Rousse, Bordas, Paris,

2002, p : 486 .



الفصل الأول                                                       الترجمة، مفاھیمھا، و كیفیاتھا

16

فإنّه یقول إنّ الترجمة احتكاك بین اللّغات  فهو "MounineorgeG"جورج مونان "أمّا

1ضرب من الازدواجیة
یقاوم فیها المتكلّم كل انحراف عن المعیار اللّغوي .

، فهو یضع شرّ الاستعمال المترجم المستویین وكل تداخل بین اللّغتین اللّتین یتناوبهما

اللّغویین ، القدرة على اختیار القوالب اللّغویة الصّحیحة والتّمكن من القواعد النحویة لكل لغة 

، فالترجمة تتطلب التقیّد بقواعد المستویین اللّغویین ، وتحكم المترجم ازدواجیة لكلتا اللّغتین 

.اللتان یتعامل معهما 

الغرب بالترجمة لاعتبارها فن أو علم مستقل بذاته ، ومن خلال ما یسمى اهتموقد       

"ریتشاردز"بحلقات عمل الترجمة وهو فن یستند إلى منهج كتاب النقد التطبیقي الذي وضعه 

في العشرینات ، واستمر فیما بعد ذلك فیم یسمى بورش الكتابة الإبداعیة وهذا المفهوم یعتمد 

.الطالب لما یقرؤهاستجابةقة بین الطالب والنص وكذا تنمیة على إقامة علا

یحاول أن یوضح الاتجاهات الأساسیة "نیورماركبیتر"حیث في الوقت الذي نجد فیه

لب الترجمة الاتصالیة هو الرّسالة ، وأما الترجمة الدلالیة فهو «في الترجمة یقول إنّ 

فهو یخضع كل من الترجمة الدلالیة .2همیّة الدّائمةأي القیمة أو الأ"Signifion"المغزى  

والترجمة الاتصالیة إلى معیار واحد هو مدى دقة الترجمة وقدرتها على نقل أكبر عدد ممكن 

:م، ص1987، عمان، 1نهاد موسى، قضیة التحویل إلى الفصحى في العالم العربي، دار الفكر للنشر و التوزیع، ط1

29.

محمود إسماعیل صیني، دار المریخ للنشر، :لترجمة، تربیتر نیومارك، اتجاهات في الترجمة، جوانب من نظریة ا2

.129:الریاض، ص
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من معنى الأصل ، لكنّه یؤكد على ضرورة المرونة في نظریة الترجمة بالنظر إلى المشاكل 

یة بسبب طبیعتها التخمینیة إزاء التأثیر الذي العلمیة التي تطرحها كل من الترجمة الاتصال

یمكن أن نحدّثه على القراءة الذین تتوجه إلیهم والترجمة الدلالیة التي تضع المترجم دائما في 

.حیرة 

من خلال التعریفات یتّضح لنا أنّ مفهوم الترجمة یختلف من باحث لآخر وذلك 

بستمولوجیة لكل واحد منهم إلاّ أنّ ذلك لا یمنع من راجع للمنطلقات النظریة والمرجعیات الإ

مكتوب أو (صیاغة مفهوم شامل وموحد  للترجمة ، فهي بكل بساطة عملیة نقل خطاب ما 

من لغة الهدف ، مع ضرورة الفهم العمیق للنّص الأصلي للتمكن من إیصال الفكرة )شفوي 

.مترجم إلى الغیر دون الإخلال بالرسالة التواصلیة لخطاب ال

:تاریخ تطور الترجمة -2

بل عملیة قدیمة قدم ارة الإنسانیة فهي لیست فن جدید إنّ الترجمة مظهر من مظاهر الحض

لابدّ أن لم یعد هناك شك في أن كل نهضة فكریة أو عملیة، والزمن وقدم الأدب المدوّن

.بقها حركة ترجمة نشیطة تبدأ بها تس

أخرى فیما بعد وأدّت إلى تطورها ،ثم أثّرت في ثقافات تأثرت الثقافة العربیة وتطوّرت ، فلقد

أمّا ؤثرة إلى لغات الثقافة المتأثرة ،وقد كان أقل طریق لذلك الترجمة من لغة الثقافة الم
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وعن مسیرة 1.ور معارف جدیدة في الثقافة المتأثرةوظه لنتیجة فكانت غالبا هي التطور ،ا

:تطور حركة الترجمة ، فإنّه یمكن أن نقسمها إلى مراحل هي

:الترجمة في العصر الإسلامي-2-1

العرب قبل الإسلام بالشعوب المحیطة بهم وهي الروم في الشمال و الفرس احتك

الشرق والمصریون في الغرب والأحباش في الجنوب ومن الصعب قیام هذه الصلات الأدبیة 

.وإن كانت في مراحلها البدائیة والاقتصادیة دون وجود ترجمة 

اللّغات الأجنبیة بعد استقرار حیث أخذ العرب یتعلمونوإن كانت في مراحلها البدائیة ،

فاستطاعوا نقل الكثیر إلى العربیة فعندما افتتح العرب  ، الإسلام في البلاد المفتوحة 

في الوقت الذي كانت فیه الحضارة ،الأندلس كان الغرب یعیش في عصر الظلمات والجهل

ین إلى المدن أدّى إلى مجيء الكثیر من الأوربیممّا.الإسلامیة تعیش عصرها الذهبي 

2.الإسلامیة لتلقي العلم فیها على أیدي علمائها  فترجموا كتبا عربیة إلى لغتهم والحواضر

:الترجمة في العهد الأموي -2-2

:، دمشق، ص03:، العدد83الترجمة في الحضارات القدیمة، مجلة مجمع اللغة العربیة، المجلد "فؤاد عبد المطلب، 1

559.

الجامعة العالمیة للمالیة الإسلامیة، حسن لحساسنة، دور الترجمة في تطویر البحث العلمي في الاقتصاد الإسلامي، 2

.437:م، ص1985مالیزیا، 



الفصل الأول                                                       الترجمة، مفاھیمھا، و كیفیاتھا

19

بدأت حركة الترجمة المنظمة في العالم العربي من العهد الأموي على ید 

الأمیر خالد بن یزید ، حیث أورد ابن النّدم في الفهرست أنّه استقدم من 

الإسكندریة ، العدید من كتب هذه العلوم إلى العربیة وكان بذلك أوّل من نقل العلم 

"خالد "یفة عمر بن عبد العزیزة جهودمن منابعه الأولى إلى العربیة واشتمل الخل

1.لذي یعتبر أقل من نقل عن لغة إلى لغةفي الترجمة وا

أنّه في زمانه تم نقل " القفي" إذ یذكر "مروان بن الحكم "وإلى جانب خالد نجد الخلیفة  

.أقل كتاب طبّي إلى العربیة فكل خلفاء بني أمیّة أولو عنایة خاصة بالترجمة 

:الترجمة في العهد العبّاسي -2-3

وفي العصر العباسي بصفة عامّة  مرّت الترجمة بحركة انتشار واسعة یسرّ ذلك أن 

العراق كان یموج بالأطباء والفلاسفة و المنجمین ، ولقد مرّت بعدّة مراحل بدأت بترجمة 

مختلف العلوم وانتهت بترجمة الكتب فيالطب والفلك والرّیاضیات والفلسفة والمنطق ،

وأدى ذلك إلى اتساع المعارف وتطور في أسالیب التفكیر ، وتعاظم في نشأن  .والآداب 

، فأدّى ذلك إلى إزهار النحو وظهور 2الفرق الإسلامیة التي تقوم مناهجها على الجدل

، تونس 11:، دار المعارف للطباعة و النشر، العدد"دراسات في الترجمة و المصطلح و التعریب "شحاذة الخوري، 1

.22:، ص1988

07:م، ص1999كتاب العرب، دمشق، سالم العیسى، الترجمة في خدمة الثقافة الجماهیریةـ تاریخها و تطورها، اتحاد ال2

.



الفصل الأول                                                       الترجمة، مفاھیمھا، و كیفیاتھا

20

ارا فلقد عرفت الترجمة ازده,البلاغة ، كما یسرّ ولوج المسلمون إلى العلوم الفلسفیة كالنطق 

)2(.كبیرًا في هذا العصر

:الترجمة في عصر النّهضة -2-4

لقد حظیت حركة الترجمة في مصر ، خلال المرحلة الأولى من النّهضة الحدیثة في 

في بادئ الأمر على ید جماعة من باهتمام كبیر ، إنطلقت»محمد علي «ظل حكم 

السوریین واللبنانیین ، الّذین بذلوا جهودًا عظیمة للتغلب على الصعوبات الناشئة من افتقار 

اللّغة إلى المصطلحات والمدلولات الحضاریة ، واختلاف التركیب بین العربیة واللغات 

1.»مدرسة الألسن«الأجنبیة الأوربیة ، فلقد أنشأ محمد علي 

حیث تخرّج بها عدد من المترجمین الذین أدو واجبهم في تنشیط حركة الترجمة 

ولم  2والنقل التي أنتجت وبكفاءة عددًا غیر قلیل من الكتب الأجنبیة وخاصة الفرنسیة منها

یلاحظ في هذه المرحلة أي نوع من التخصص في الترجمة ، فكان الطبیب یترجم في التاریخ 

لصناعة والنسیج یترجم في الجغرافیا ، فلقد شیدت مدارس الواحدة بعد والمتخصص في ا

فلقد شیدت مدارس الواحدة بعد الأخرى ، .الأخرى ، وكانت البعثات ترسل إلى إلي أوروبا 

أمّا في بلاد الشام ، فلقد خدمت الكلیة الأمریكیة في .وكانت البعثات ترسل إلى  أوروبا 

من الزمن  ولقد ركز علماء هذه الكلیات على إیجاد المصطلحات بیروت اللّغة العربیة مدّة 

.28:م، ص1996، دار الفكر العربي، لبنان، 1محمد علي، الترجمة إلى العربیة، قضایا و آراء، ط1

.19:سالم عیسى، الترجمة في خدمة الثقافة الجماهیریة، ص2
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العلمیة القدیمة والحدیثة  لمواكبة التطور العلمي ، واغناء اللّغة العربیة بالمفردات المعبرة 

.حق تعبیر  فأصدروا وترجموا كتب عدیدة 

ة مدّة من الزمن ، أمّا في بلاد الشام ، فلقد خدمت الكلیة الأمریكیة في بیروت اللّغة العربی

ولقد ركز علماء هذه الكلیات على إیجاد المصطلحات العلمیة القدیمة والحدیثة  لمواكبة 

التطور العلمي ، واغناء اللّغة العربیة بالمفردات المعبرة حق تعبیر  فأصدروا وترجموا كتب 

.عدیدة 

:الترجمة في العصر الحدیث -5–2

إحیاء عملیة الترجمة في العالم العربي مع نشأة الدولة الحدیثة في مصر على بعد

وجاء ذلك في إطار السیاسة الهادفة إلى ) م  1848–1805(ید محمد علي باشا 

النهوض بالتعلیم والتي شملت إرسال البعثات العلمیة إلى دوّل أوروبا كإیطالیا وفرنسا 

:في العالم العربي حدیثا ومن أهم تجارب الترجمة المنظمة 

تعد لجنة التألیف والترجمة والنّشر التي نشأة  بمصر :لجنة التألیف والترجمة والنّشر  -أ

في بدایة القرن العشرین مثالا جیدًا للعمل بین المثقفین ، وتكونت الأجنة من خریجي 

الارتقاء بالتعلیم  اللجّنة إلي ، ونهد  1914المدرسة العلیا للمعلمین ومدرسة الحقوق عام 

.من خلال التوسع المنظم 

:المنظمة العربیة للترجمة   - ب
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في بیروت بهدف نقل المعارف ونشر 1999أسست هذه المنظمة للترجمة عام 

وتطویر اللّغة العربیة المعاصرة ، بالإضافة إلى العمل على ترجمة كل ما ,الفكر العالمي 

.هو مفید للوطن العربي من كتب ودوریات ومنشورات 

:عناصر الترجمة -3

تعتبر الترجمة نقل معلومة من لغة إلى لغة بدقة وأمانة ، وعلم بلغتین المنقولة 

من خلال تحلیل هذا التعریف 1تي تشكل موضوع الترجمةمنها والناقلة ، ومعرفة بالمادّة ال

:یتضح لنا أنّ الترجمة تقوم على عناصر أساسیة فالقول 

یعني هذا أننا بصدد الإشارة إلى النّص المصدر والنّص الهدف  »بنقل معلومة «

 و) (....» علم بلغتین«یعني وجود لغة المصدر ولغة الهدف ، والقول »من لغة إلى لغة «

.یدل على وجود عنصر فاعل وهو المترجم »(....)معرفة بالمادة 

Texte(النّص المصدر–3-1 Source, Texte traduire: (

.2النّص بصفة عامة هو تتابع مترابط من الجمل ، ویعتبر وحدة متشابكة ومعقدة

فمن هذا التعریف تبین لنا أنّ النّص یمكن تحدیده بطریقة بسیطة ، انطلاقا من الجملة التي 

تشكل وحدة ، وهذه الوحدة تتحقق من خلال توفر عناصر أساسیة منها الاتساق والانسجام 

.195:م، ص2007الجزائر، بن حمادي عبد القادر، الترجمة الآلیة، التحلیل و التفعیل، دار الهدى، 1

.04:، ص2009نعیمة سعدیة، مجلة كلیة الآداب و العلوم الإنسانیة، جامعة بسكرة، الجزائر، 2
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Edward("سابیر"اللذان یعتبران الأساس لكل نظام وظیفي في الحیاة الإنسانیة على حدّ 

Sapir(.

ومن هنا فالنص المصدر هو النّص .فالنّص یقوم على التنظیم والترتیب الشكلي والدلالي 

الأصلي الذي نبدأ منه عملیة الترجمة ، ویتم اختیاره بعد فحص وتحلیل جانبه الشكلي 

والدّلال ، فلا یتم اختیار نص ینعدم فیه الاتساق والانسجام ، فلا نأخذ نص عقیم غیر 

.ة التي ألف فیه معروف في وسط الأم

:فالنّص المصدر ھو نص المؤلف  بألفاظھ وتراكیبھ وأسلوبھ كما ھي 

تقوم على التفاعل والحوار«عدّة تتخذ علاقة المترجم والنّص الأصلي أشكالا 

التي تتحقق بعد عملیة قراءة متمرسة ، یشترك فیها .1»والجدل وصولا إلى وحدة النّص 

المترجم في بناء النص، أما بخصوص العملیات التي ترتبط بالنّص المصدر، تمثل 

2.التي تقوم علیها عملیة الترجمة الخطوات الأساسیة 

على الأقل حتى یتضح المعنى بشكل یتم قراءة النّص المصدر بإمعان مرّة أو مرّتین    -أ  

.تام لأنه لیس بوسع المرء أن یترجم بشكل مفهوم نصًا لم یفهمه ولم یستوعبه 

.استیعاب السیاق الذي ترد فیه  حیث یتم تحدید اختلاف دلالات الألفاظ   - ب 

.271:م، ص2003، مصر، 1محمد عناني، نظریة الترجمة الحدیثة، الشركة المصریة العالمیة للنشر، لونجمان، ط1

.12:، الریاض، ص1مبادئها، و تطبیقاتها، دار المریخ للنشر، طعبد العلیم السید منسي، الترجمة أصولها، 2
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من النّص المصدر فإنّ المترجم یبدأ في  ترجمة كل جملة ترجمة صحیحة انطلاقا  -ج  

1.وسلیمة ، ویحاول فیها تجاوز فهم العبارة نحویا إلى فهمها دلالیًا 

.أمّا محمد الدیداوي فإنّه یقول إنّه یمكن وضع معاییر في اختیار الكتاب 

:وتتمثل هذه المعاییر فیما یلي 

حاجات أساسیة ، لدى فئات القراءة أو تلبي متطلبات التقدم لبيتاختیار الكتب التي -1

.والرقي اللذین ینشدھما المجتمع العربي 

مراعاة الحداثة بالنسبة للكتب العلمیة ، إذ أنّ لهذه الكتب أعمارا تقتصر بمرور الزّمن ، -2

.خیرة بسبب التطور السریع الذي یطرأ على المعارف العلمیة ولاسیما في الحقبة الأ

مع وضع سلم ,ملاحظة التوازن بین الأنواع المختارة ، كیلا ونوعًا نحن في حاجة إلیه -3

أولویات لأنواع الكتب التي تحتاج إلیها ، والأخذ بمبدأ تعدد المصادر واللغات المترجم منها 

.كي لا نقف عند مصدر واحد أو لغة واحدة

Texte(النّص الهدف -3-2 traduit/Texte Cible(:

یعتبر النّص الهدف الشكل النهائي الذي یؤول إلیه النص الأصلي بعد فهم النّص 

2.یشكل الفهم الخطوة الأولى التي یقوم بها المترجم في عملیة الترجمة «كوحدة ، إذ 

.26:، الآداب الأجنبیة، ص"مفجر شاعریة الشرق لأنطوان قالان "یاسین فیدوح، 1

.11:روبرت مشلاب، موسوعة الترجمان المحترف، دار الراتب الجامعیة، ص2
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ویجب  أن یقوم النّص الهدف على نفس العناصر أو الركائز التي یقوم علیها النّص 

، من اتساق وانسجام ، وذلك بغرض تحقیق الھدف المرجو من الترجمة وھي تبلیغ يالأصل

.رسالة  معرفیة 

وبصورة سلیمة وأمنیة ، وللنص الهدف خصائص یجب أن یتصف بها ، ویمكن إجمالها 

1:ي فیما یل

.لا یبدأ بعرض معلومات بطریقة منقحة وبوضوح كونه  -أ

.كونه عرض للمعلومات التي یحملها النّص المصدر بلغة وثقافة النص الهدف  -ب

.یجب أن یكون مترابطا من الناحیة الدلالیة  -ج

.یجب أن یكون متصلاً بالنّص المصدر -د

)النص المصدر (ضع شروط الترجمة الصحیحة یولقد حاول محمد حسن یوسف أن 

2:حیث أجملها فیما یلي 

یجب أن تكون الترجمة نسخة كاملة طبق الأصل عن الأفعال الموجودة في النّص -1

.الأصلي 

1Geremy munday, introducing translation studies: Theories and Application Ed 0 Roultdege,

London, 2001, p: 79 .

.26:م، ص2007، القاهرة، 2محمد حسین یوسف، كیف تترجم، مكتبة ابن سینا، ط2
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یجب أن یحتفظ بالأسلوب وطریقة الكتابة بنفس الخصائص الموجودة في النّص -2

.الأصلي 

.الوضوح الموجودة في النّص الأصليیجب أن تعیش الترجمة كل عناصر السهولة و -3

(لمصدر لغة ا  - 3 -3 :eddéportIangue/sourceIangue: (

اللغة التي ینتمي إلیها النّص المواد ترجمته ، وهي تجرید ناتج عن دراسة نصوص " هي    

1.ستها سابقة لدراسة لغة الترجمة تلك اللغة ، فاللّغة المصدر سابقة للترجمة ودرا

.فهي لغة النّص الأقل الذي یعتبر ثمرة فرز واختیار لعدة نصوص من تلك اللّغة 

فهي التي تنقل منها ، باعتبارها تبكي حاجات أساسیة لدى فئة من فئات القراءة أو تلبي 

.متطلبات التقدم والرقي 

  ):arivé'd anguel /cible Iangue(لغة الهدف   -  4 - 3

ومثلها ,فهي تقابل لغة المصدر ,یتم بها نقل النّص المصدر إلیها هي اللّغة التي 

,وفي غالب الأحیان تكون لغة الهدف هي لغة الأمة المغلوبة ,تحتوي على قواعد اللغویة 

فكلما 2.وتأثّر لغتها باللّغات الأخرى قویا,حیث تأثیر لغتها في اللّغات الأخرى ضعیفا 

.16:روبرت مشلاب، موسوعة الترجمان المحترف، ص1

، 02محمد حسن عصفور، تأثیر الترجمة على اللغة العربیة، مجلة جامعة الشارقة للعلوم الشرعیة و الإنسانیة، العدد 2

.196:م، ص2007
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فاللّغة الهدف تقف ,والترجمة إلیها تكون أضعف ,منها أكثر كانت اللّغة قویة كلما ترجم

.غالبا موقف المتلقي  ولیس المنتج في مجال الثقافة والعلوم

:)Traducteur(المترجم -3-5

افة وحضارة ینطلق المترجم من النص المصدر فیحاول إیجاد معادل یتماشى مع ثق

ستویات اللّغة التي ینتقل وممحدد بالمصطلحات ومعناها ،عصره ومستوى المتلقي ، وعمله 

فیجب أن یكون نقل الأفكار والأقوال من لغة إلى أخرى مقرونًا بالمحافظة على روح إلیها ،

وفعال في عملیة ومن هنا فإنّ المترجم یعتبر كاتب فهو عنصر أساس ،النّص المنقول 

ومن هذه الشروط نجد وضعها ي المقدمة معظم تضع هذه الشروط فولذلك فإنّ الترجمة ،

:بروتشاسكة للمترجم الجید منها 

.أن یفهم الكلمة الأصلیة موضوعًا وأسلوبا   -ا 

.أن یتغلب على الفوارق بین البنیتین اللّغویتین   - ب 

.تراكیب البنیات الأسلوبیة للعمل الأصلي أن یعید في ترجمته ،  - ج 
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من النّادر أن نجد مترجمًا واحدًا ملمًا بكل العقول مجتمعة بل إنّ الاتجاهات الحالیة 

فهذه الإجراءات تعتبر م الواحد أو بعضها ،تركز على التخصیص في إحدى حقول العل

1.ضروریة الإلمام الفهم المعمق من قبل المترجم 

:أنواع الترجمة )4

إنّ تقسیمات الترجمة تختلف من دارس إلى آخر ، وذلك حسب الزاویة التي ینظر منها 

2:یمیز بین ثلاثة أنواع الترجمة نوردها كالتالي sonJacob.R"جاكیسوون"، فنجد 

TranslationIntrolignualاللّغة الواحدةویسمي بالترجمة ضمن:النوع الأوّل-

وتعني هذه الترجمة أساسًا إعادة صیاغة مفردات رسالة ما في إطار نفس اللّغة ووفقا لهذه 

العملیة ، یمكن ترجمة الإشارات اللفظیة بواسطة إشارات أخرى في نفس اللّغة  وهي تعتبر 

.عملیة أساسیة نحو وضع نظریة وافیة للمعنى مثل عملیة تفسیر القران الكریم 

)و الترجمة من لغة إلى أخرىوه :النوع الثاني - Interlinguol translation ).

وتعني هذه الترجمة ترجمة الإشارات اللفظیة للغة أخرى ، وهذا هو النوع الذي نركز علیه 

بمعني مقارنة (وما یهم في هذا النوع من الترجمة لیس مجرّد معادلة الرموز .نطاق بحثنا 

1Anna Battaglia, Joelle Gardes Tomine, Traduire La poésie,: du mot de texte, synegies, n 6

Italie, 2010, p: 34 .

2Roman Jakobson, On linguistics Aspects of Translatiuon, in R, brower (ed) on translation,

Harvard university press, new york, 2004, p: 239 .
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أي یجب معرفة معنىرموز كلتا اللغتین وترتیبها ،بل تكافؤوحسب )بعضها معالكلمات

1.التعبیر بأكمله 

ویمكن أن نطلق علیه الترجمة من علامة إلى أخرى :النوع الثالث -

وتعني هذه الترجمة نقل رسالة من نوع معني من النظم الرمزیة إلى نوع آخر دون أن 

البحریة الأمریكیة على سبیل المثال تصاحبها إشارات لفظیة ، وبحیث یفهمها الجمیع ، ففي 

، یمكن تحویل رسالة لفظیة إلى رسالة یتم إبلاغها بالإعلام ، عن طریق رفع الأعلام 

.المناسبة 

2:فهو الآخر أشار إلى ثلاثة أنواع من الترجمة وهي  "Vevass"ونجد فیفایس 

من ,غة الأصلیة المنبع یتم فیها احترام اللّ :من الترجمة الحرفیة :النوع الأوّل

ومن جهة نظر العالم الذي تنقله حیث ینظر فیها ....)التركیب ,المعجم (الوجهة اللسانیة 

.المترجم إلى الكلمة المفردة من الكلمات الأعجمیة وما تدل علیه من معنى   فیثبتها

وفیها .1هى یأتي على الجملة وما یرید تعریبینتقل إلى أخرى وكذلك یفعل حتثم 

)motle(تحترم الكلمة 

1/programs/tarjem.jpg/ymgiwww.mbrfoundationne

.02:أوجینو كوزیریو، علم الترجمة و النحو التقابلي، مجلة واتا، الجمعیة الدولیة للمترجمین و اللغویین العرب، ص2

WWW.Wata.gg/site/reserches/67.html
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لترجمة وتسمي أیضا باالأصلي تقریبا من خلال الترجمة حیث ینبغي أن یقرأ النص

بن البطریق وابن ناعمة یوحنا "ومثلها طریقهي عملیة قدیمة ،.الشكلیة أو ترجمة المبنى 

یجد أن هذه )كلمة بكلمة(الأسلوب الترجمة وهو إجراء یتفحص 2.وغیرهما"الحمصي

.المركبات لا تؤدّي في بعض الأحیان أي معنى على الإطلاق

، یتم فیها إعطاء )sensle(هذا النوع من الترجمة یعتمد على المعنى :النّوع الثاني 

الهدف ، وبذلك یتم إخضاع النص الأصلي لمطالب اللّغة الهدف  وهي أهمیة أكبر للغة 

حیث یأتي فیها المترجم بالجملة فیحصل 3وغیرهما"حنین بن إسحاق والجوهري"طریق ،

معناها في ذهنه ، ثم یعبر عنها من لغة لأخرى بجملة تطابقها ، سواء ساوت الألفاظ أم 

.ویعتمد فیها المترجم على معادل للغة الأصل خالفتها وتسمى أیضا الترجمة التأثیریة 

ن الترجمة یناسب وهذا النوع موالتكافؤ الجملي ،وبالأخص عندما یكون هناك مرجع ثقافي  

الشكل وبنیه التي یراد توصیل فحواها دون علاقة تبعیة شدیدة معالنصوص الأصلیة ،

إنتاج نص وأثر معادل على و تأویل معنى نص اللّغة الأصلیة ، فهي عملیةالتعبیر ،

.الملتقي الذي یملك معارف وثقافة اللّغة الهدف 

.434:م، ص2007محمد شریف سیدي موسى، أهمیة الترجمة و شروط إحیائها، دار الهدى، الجزائر، 1

، س 14أكتوبر، العدد 14سعید محمد سالمین، تطور الترجمة بین الماضي و الحاضر و شروط المترجمین، جریدة 2

.4:م، ص2008، 40

.04:المرجع نفسه، ص3
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وبالأخص عندما یكون هناك مرجع ثقافي  والتكافؤ الجملي ، وهذا النوع من الترجمة 

فحواها دون علاقة تبعیة شدیدة مع الشكل یناسب النصوص الأصلیة  التي یراد توصیل

فهي عملیة تأویل معنى نص اللّغة الأصلیة ، وإنتاج نص وأثر معادل على وبنیه التعبیر،

.الملتقي الذي یملك معارف وثقافة اللّغة الهدف 

حترام الكلمة والمعني ، حیث یوجد التكافؤ في البنیة ه یقتضي امن الترجمة فإنّ :النوع الثالث 

وترتبط كثیرا 1.لشكل والمعنىتكافؤ في الأسلوب واالتركیبیة والمعجمیة للنص ، بمعنى ال

، 2والقافیة نوالوز  القیمة الكبیرة التي یوحي بها الإیقاع هابالنصوص الشعریة ، باعتبار 

جمته تتطلب أخذ الوظیفة فالشكل ومثله المعنى تمثل عناصر مركزیة فیه ، ولذلك فإنّ تر 

إلى قواعد محور أساسي ، فالنص الشعري یتمیز عن باقي الأجناس بخضوعه الشعریة ك

.شكلیة

:Ecritelnterpretationالترجمة المكتوبة  –1–5

تعتبر الترجمة الكتابیة ، أوسع انتشارا وأكثر دیمومة ، من حیث كونها وسیلة الاتصال 

والنقل الحضاري العام بین الأمم ، وتمتاز بالدقة والتأني والأهمیة الثقافیة بالمقارنة والمثاقفة

.مع الترجمة الفوریة ، وقد تحققت الترجمة العلمیة والأدبیة وانتشرت بواسطة الكتابة 

Susan:ینظر1 Bassnet, Mc guir : Translation studies, Britich Library, 1980, p : 25 .

.02:، ص"علم الترجمة و النحو التقابلي "أوجینو أوزیریو، 2
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:أقسام الترجمة )5

تشمل الترجمة المكتوبة ، ترجمة كل نتاج لغوي ملفوظ أو مكتوب إلى نتاج مكتوب وتعتبر 

تتقید بزمن معیّن ختلف المستوى المطلوب إذ أنّها لكيولذلك ی، من أسهل أنواع الترجمة 

شأة النتاج یجب أن تتم خلاله ، فالترجمة تتم بإتاحة مدة زمنیة للمترجم ، تفصله عن تاریخ ن

فهي أكثر أنواع ،في الحقیقة صعوبتها تكمن في نقاط أخرى  و ،1لمراد ترجمتهاللغوي ا

الترجمة صعوبة ، حیث یجب على المترجم بالإضافة إلى فعل القراءة ، أن یعید بناء النّص 

.حیاة في نظام لغوي وثقافي جدید ومعانیه الظاهرة منها والخفیة ، ویمنحها ال

:Oralelnterpretationالترجمة الشفهیة -5-2

إذ  الذي تقال فیه الرسالة الأصلیة تتركز صعوبتها في أنّها تتقید بزمن معین ،وهو الزمن

وتنقسم الترجمة الشفهیة إلى ثلاث یبدأ دور المترجم بعد الانتهاء ، من إلقاء هذه الرسالة فقط 

2:أنواع هي 

Interprétation(الترجمة المنظورة5-2-1 a vue: (

لمكتوبة باللّغة وتسمى أیضا الترجمة بمجرد النظر وتتم بأن یقرأ المترجم نص الرسالة ا

المنقولة إلیها ى اللّغة یبدأ بعد ذلك في ترجمتها إلالمصدر وبعینیه ، ثم یترجمها في عقله،

.بشفتیه 

.90:شحادة الخوري، دراسات في الترجمة و المصطلح و التعریب، ص1

2WWW.Mbrfoundationae/programs/tarjem.jpg1/jmgi
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Interprétation(الترجمة التبعیة )5-2-2 consécutive: (

ویحدث بأن یكون هناك اجتماعًا بین مجموعتین حیث كل مجموعة تتحدث بلغة 

.مختلفة عن لغة المجموعة الأخرى 

فأحد أفراد المجموعة الأولى یبدأ في إلقاء رسالة معینّة ، ثمّ ینقلها المترجم إلى لغة المجموعة 

قلها المترجم إلى المجموعة الأخرى حتّى تزد علیها المجموعة الأخیرة برسالة أخرى  ثم ین

...الأولى وهكذا 

مشكلة الاستماع ، ثم الفهم :منه فمن العقوبات التي یجب التغلّب علیها في التّرجمة التبعیة 

الجیّد للنّص من منظور لغة المصدر نفسه  لذلك فمن الواجب العمل على تنشیط الذاكرة 

1.ستماع إلیها لاسترجاع أكبر قدر ممكن من الرّسالة التي تم الا

:الترجمة الفوریة -3–5-2

أو المؤتمرات الدولیة حیث یكون هناك ، في بعض المؤتمرات المحلیة تظهروهي التي 

وفیها یبدأ المتحدث في ،متحدث أو مجموعة من المتحدثین بلغة أخرى من لغة الحضور

وقد  .إلقاء رسالته بلغته حتى یتمكن المترجم من ترجمتها في نفس الوقت إلى لغة المصدر 

تحدثنا فیما سبق عن دور المترجم الذي یلعبه أثناء ممارسته للترجمة الكتابیة  وبالتالي فإنه 

.181:سالم العیسى، الترجمة في خدمة الثقافة الجماهیریة، ص1
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یقومون بالترجمة من الممكن توفر بعض المتطلبات الواجب توافرها في المترجمین اللذین

:الفوریة والمترجم لابد منه أن یتصف بصفات معینة أهمها

القدرة على سرعة التمتع بقدر كبیر من هدوء التركیز، والقدرة على الاستمرار في ترجمة 

الأعصاب بالإضافة إلى الإلمام بحصیلة لمدة طویلة ویلاحظ  أن حوالي عدد كبیر من 

1.الفوریة تعتمد على الثقة بالنفسللغویة أي ثلث الترجمة المفردات ا

:أهمیة الترجمة ووظیفتها -6

بأن الضرورة أصبحت ملحة لإعادة ترجمة النصوص وقراءتها من "برمان " لقد أقر     

.وذلك اعتمادا على معطیات الفلسفة والهرموني طیقا ، واللسانیات ، والإثنولوجیا,جدید 

للإغریق من "هایدقر "لذلك فمهمة الفكر أصبحت مهمة ترجمیه ، ویكفي استحضار قراءة 

.أجل إثبات هذا الأخیر

لذلك  ل للنص ولكنها أیضا تقلید تراثي لكن الفكر الألماني یعتبر أن الترجمة لیست فقط تأوی

عملیة الترجمة فإن الترجمة تنتمي لإلى  أكثر الحركات الحمیریة في التاریخ مع ذلك فإن

.هي بمنزلة اكتشاف للآخر ، أي للغة والثقافة 

بالتالي فهي الوسیلة الأساسیة للتعریف بالعلوم ، وهكذا قد لعبت الترجمة دورًا بالغ الأهمیة 

.في نقل التراث اللغوي بین الأمم وما لها من أثر في نحو المعرفة الإنسانیة عبر التاریخ 

.90، 89:لح و التعریب، صشحاذة الخوري، دراسات في الترجمة و المصط1
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1والترجمة بذلك تعتبر عملیة ذهنیة وفكریة ولغویة تتطلب إبداعا مضاعفا ممن یقوم بها

أنها القیام بمهمة أداة مستقلة ویقصد منها تحقیق غرضها "نورد"أما وظیفتها فتقول عنها  .

التواصلي ، دون أن یدرك المتلقي أنه یقرأ أو یسمع نصا أستعمل من قبل  بشكل مختلف 

واصلي مختلف ، أي أن متلقي النص المترجم یقرؤه  وكأنه نص أصلي كتب وفي سیاق ت

.2بلغته الأصلیة ، ولم یترجم من نص أجنبي

:طبیعة علم الترجمة )7

غالبا ردود أفعال تشكیلیة ، فغالبا "علم الترجمة "تشیر الإحالة إلى نسق جماعي اسمه 

أیضًا أن یكون إنتاجها بطیئًا وثمنها غالیا ما تتضمن الترجمات أخطاء ورعونة ، كما یمكن

، لذلك لیس من الطبیعي تلح على ربط عملیة الترجمة مع البحث العلمي بتقدیمها للباحث 

دخائر من نصوص الانطلاق  ونصوص الوصول وعملیة قابلة للملاحظة جزئیا وقابلة 

.للاستخدام جزئیا أیضا عن طریق التجریب 

لم الترجمة  لهدف البحث عن حلول لحاجة محددة وإعداد وتعلیم وقد كان ارتباطنا بع

.للترجمة العلمیة والتقنیة ، باستخدام أدوات مفهومیه وعملیة تساعد على تحسین دروسنا 

:م، ص2010، بیروت، 1عز الدین الخطابي، بیت النهضة، ط:أنطوان برمان، الترجمة و الحرف أو مقام البعد، تر1

17.

.150:محمد عناني، نظریة الترجمة الحدیثة، ص2
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ولم یبدأ الاهتمام بالترجمة بوصفها موضوعاً بحثیا إلا في خمسینیات القرن العشرین 

"جورج مونان"و  Jacobson.R" ومان یاكوبسونر " وستینیاته ، ومن أشهر المهتمین بها  "

لكن التجدید هنا لا یكمن في الشعور بضرورة التوافق مع الرغبات ، إنما ".وجان بول فیني 

"خیري لیفي"في إدخال هذه المفاهیم الجدیدة في تنظیر شكلي للترجمة ، وقد كان التشیكي 

.هو الآن من الأوائل الذین جعلوا من المترجم الموضوع الأساسي في تفكرهم عن الترجمة 

قد كان أیضا یعتبر الترجمة عملیة اتخاذ قرار تطبق فیها نظریة النص الریاضیة التي و    

.توازن ربح وخسارة لاعبین أو أكثر في حالة المنافسة

وینبغي فیها اتخاذ قرارات ، وهكذا یتضح كیف تحول التفكر في الترجمة من الممارسة 

على " باسل حاتم "دائما كما یلاحظ  والفلسفة ، والدین ، والأدب إلى منهج أكثر علمیة ، و 

أساس التفكر في الاختلافات اللغویة بین لغة الانطلاق ولغة الوصول ، والبحث عن التوازن 

وترجمة بتصرف ، أو بین أهل المصدر ودینامیكي أو بین ترجمة حرفیة ،بین توجه شكلي

Lamiral.1"لامیرال"وأهل الصدق على حد قول 

:مستویات الترجمة -8

:توجد مستویات عدّة للتّرجمة الحدیثة نذكرها كما یلي 

.5، 4:م، ص2005باریس، محمد أحمد طجو، جامعة الملك سعود، :دانییل جیل، مبادئ في علم الترجمة، تر1
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وهي تعني الكلمات بنفس التركیب ، وقد نجد هذا :مستوى الترجمة الحرفیة -8-1

.المستوى لدى المبتدئین كترجمة قصیدة تشیكسبیر مثلا 

وهي ترجمة حرفیة للجملة كاملة مع مراعاة المعنى :مستوى الترجمة بتصرّف -8-2

:الذي یقدّمه الكاتب من النّص ، ولهذا المستوى أیضًا مستویین اثنین 

.مستوى الترجمة الملتزمة ومستوى التّرجمة الذكیة 

فیه یلتزم المترجم بموضوع النّص :مستوى الترجمة الإبداعیة أو التّرجمة الحرّة -8-3

كاره الرّئیسیة ، حیث یكون فیها المترجم حرّ في أسلوبه الكتابي ، والمصطلحات المترجم وأف

.التي یستخدمها 

ترجم فیها بإضافة بعض الألفاظ أو یقوم الم:مستوى الترجمة التفسیریة -8-4

..العبارات التي یشرح فیها غوامض  النص الأصلي 

مختصرة ا یتم استخلاص خلاصة عامة أو ومنه:مستوى الترجمة التلخیصیة -8-5

.من قبل المترجم للموضوع الذي یترجمه 

وهو خاص بالنّص الأدبي حیث یتمّ فیه تحویل شخصیاته وبیئته  :التّعریب -8-6

.ومواقف عربیة مع الاحتفاظ بالنّص الدرامي وعقدة موضوع العمل الأدبي 
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1.و العبارة كما هي دون أيّ تغیّر فیهایتم فیه أخذ النّص أ:الاقتباس -8-7

:عمومیات التّرجمة -9

لترجمة التي إهتم بها علماء التّرجمة نجد بالإضافة إلى الخصوصیات اللّغویة والثقافیة  

.المعیّنة العمومیات التي هي اتجاهات تعكس میزات مرتبطة بالتّرجمة وبمعزل عن التفاق

:وهذه العمومیات نجمعها فیما یلي 

وتتمثل في العمومیة الثامنة التي هي فرضیة التوضیح لدى  :العمومیة الأولى -9-1

بقولها عن الترجمة أنّها تمیل Kolka-Balam-Khokhana"شوشانا بلوم  كولكا "

.إلى أن تكون أكثر وضوحًا من الأصل 

بفرضیة التطبیق اللّغوي للترجمة ، بالنسبة إلى وهي تقول :ثانیة العمومیة ال-9-2

النّص الأصلي ، مع استخدام البنى القیاسیة بشكل أكثر تواترا والبنى المتكرّرة بشكل أقل 

.تواترا لدي المترجم 

HypotisieRetranslationتعني فرضیة  إعادة الترجمة:العمومیة الثالثة -9-3

التي تقول إن الترجمة الثانیة تمیل أن تكون أقل تطبیقا من الترجمة الأولى ، ویعدّ كل من 

.2ل عمل جماعي یخصص لهذا الموضوعموراتن وكوجا ماكي أوّ 

.09، 08:م، ص2005، القاهرة، 5عز الدین محمد نجیب، أسس الترجمة، مكتبة ابن سینا، ط1

.23:دانییل جیل، مبادئ في علم الترجمة، ص2
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:مشاكل الترجمة -10

من المشاكل التي تركت أبحاثا كثیرة تنزاح عن غني اللّغة الانتقال من حضارة إلى 

.لیس بسبب الانتقال من لغة إلى لغة أخرى حضارة أخرى ،

فإذا كانت الحقیقة غیر لغویة لحضارة ما غیر موجودة في حضارة اللغة التي 

نترجمها فلا نندهش لعدم وجود الألفاظ التي تدل علیها كالرویل الروسي ، والدّول والدّلار 

اللغات ذاتها خاصة في الأمریكي ، ظهرت إلى جانب هذه المشاكل مشاكل أخرى تخصّ 

مستوى بناء الكلمات أو التراكیب النحویة و في هذه الحالة یتم التقطیع اللغوي التجربة الغیر 

اللغویة تبعا لأنماط أو قوالب الجملة التي تنتظم فیها الوحدات فوات المعنى أو الوحدات 

gardentheنجلیزیة الدالة بطریقة مدققة جدّا فعلى سبیل المثال لو فرضنا أن الجملة الا

dodinopentheofoutgazadHe بمعنى أنظر إلى الحدیقة من الباب المفتوح فهي

یسوتیة للمحسوس حیث أن الجملة لیزیة وتفضیل العقلیة لأنجلو ساكتعكس حبّ اللّغة الانج

Ilتتبع ترتیب الصوّر ، حین أن الجملة الفرنسیة  a regardé dans le jardin par la

porte ouvert

1.إن هذه الجملة تتجه مباشرة إلى النتیجة تبعا للذوق الفرنسي ، ولكنها لم تبیّن الوسیلة ج

، ص 2002، القاهرة ، 1أحمد زكریا إبراهیم ، المجلس الأعلى للثقافة ، ط:، علم اللغة والترجمة ، ترجورج مونان-1

57، 56ص
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ولا توجد في الجملة ،SintencesSimpleطة لا توجد المشاكل في الجملة البسی

، لكن تقابلنا المشاكل في الجملة المعقدة عادة  SintencesCompondلمعطوفة المركبة أو ا

SintencesComplex1.والتي تتكوّن من جملة رئیسیة یحمّل علیها جملة فرعیة أو أكثر

:ــ  الترجمة من المنظور اللّساني 11

إنّ حركة الترجمة في اللّسانیات كانت واسعة النطاق في العالم العربي غیر أنها 

تمت بطریقة عشوائیة فردیة ، بحیث یقترح كل باحث بشكل فردي قائمة المصطلحات دون 

أن یعتمد في ذلك طریقة علمیة مدروسة معتمدًا حدسه الشخصي والرّجوع إلى المعجمات 

ه سوى جانب لغوي محض من الكلمة ، ذلك لأن المصطلحات اللّغویة ، الّتي لا تقدم إلی

وهي لا تظهر إلاّ بوصفها عناصر عباراتها في إطار نظریة متكاملة العلمیة تحدّد دلالتها و 

2متكاملة

عبد الرحمان الحاج صالح فیرى أن مشكلة وضع المصطلح اللّساني وغیره من أما الدكتور 

اعتباطیته :ثرائها تكمن في أمور ثلاثة  وهي كما یلي الأعمال الخاصة بتكییف الثقة ، وإ 

أي عدم خضوعه لضوابط علمیة بسبب  عدم مراعاته لمعطیات العلوم اللّسانیة الحدیثة 

.بصفة  خاصّة ومنهجیة العلوم الاجتماعیة  بصفة عامّة حرفیّة 

.81عز الدین محمد نجیب ، أسس الترجمة ، ص -1

.13، ص 2000، القاهرة ، 1محمود فهمي حجازي ،الأسس اللغویة لعلم المصطلح ، دار غریب ، ط-2
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العربیة والّتي قتصاره على البحوث وعدم شمولیته أو عدم الرّجوع إلى المصادرویعني بها  ا

یمكن الاستغناء عنها خاصّة المخطوط منها ، وجمع المراجع الأجنبیّة الّتي یمكن استغلالها 

دي "لذلك فأفضل مثال یمكن أن ندعّم به هذا الرّأي أنّ كتاب .لتحدید المفاهیم الحدیثة 

مة عنوانًا السّابق الذّكر تمّت ترجمته إلى العربیة خمس مرّات حیث تحمل كلّ ترج"سوسیر

1.یختلف عن باقي التّرجمات

لألسنیّة وهناك أیضًا من با|´inguistique  اتأمّا التّرجمة فهناك من یترجم اللّسانی

، أما )المغربي (علم اللّسان ، وأیضًا من یترجمها )المصري والعراقي(بعلم اللّغة یترجمها

یات  وقد لا یقتصر هذا الاختلاف فهناك شبه إجماع على استعمال مصطلح اللّسانفیالجزائر 

بناءًا على و هذا العلم ، بل تعدّد إلى المنظومة الاصطلاحیة الّتي تكوّن هذا العلمعلى تسمی

:لافات تكون النتیجة كما یلي هذه الاخت

 )غازي ( تزامنیة 

)القرمادي (آنیة 

Synchronie المسدي (آنیة(

)زكریا (تعاصریه 

)عمر بابا(آنیة 

الحاج صالح (الوضع الآني 

.42الجزائر ، دت ، ص اللسانیات والترجمة ، جامعة باجي مختار ، دط ،عمر لحسن ، -1
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  )غازي ( تزامنیة 

Diacronie القرمادي (زمانیة(

)المسدي (آنیة

)زكریا (تاریخیة 

)بابا عمر (زمنیة 

)الحاج صالح (زماني 

  )غازي (  تركیبي

)القرمادي(سیاقي 

Sintagmatique المسدي (نسقي(

)زكریا (ركنیة 

)بابا عمر(تركیبي 

  )الح تركیبي الحاج ص(
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یات لها عدة مصطلحات ، وهي تختلفوفي إطار هذه المخططات یظهر أن اللسان

1.الباحثین باختلاف

للمعنى وهي مطالبة في الآن نفسه ه الممارسة نقلاً تعتبر الترجمة بالنّسبة للمترجم المكوّن لهذ

وذلك من أجل جعل هذا المعنى أكثر وضوحًا وتقنیة من الغموض المقترن بغرابة اللّغة 

الشّهیرة والمعروفة ، فالتّرجمة كتجربة باستطاعتها Nida"نیدا"وتلك هي صیغة  .الأجنبیة 

2.أن تنفتح على التّأمّل وأن تفهم بصیغة أدق 

لقد سبقت الإشارة إلى أنّ فكرة التنّظیر للترجمة كانت ولیدة البحوث اللّغویّة الحدیثة 

، بعد قرون الجدل والنّقاش حول طرق التّرجمة وأسالیب إنشائها حسب المعطیات الثقافیة 

ابه  في كت"جورج مونین"والدّینیة والأدبیّة لكل مرحلة من مراحل تطوّرها عبر التّاریخ یقول 

المشاكل النّظریّة في الترجمة حیث لم یكن للمترجمین طیلة ألفي سنة من الممارسة إلاّ بعض 

الشّهادات الشّخصیّة ذات أهمّیّة متفاوتة أمثال شیشرون ، وهوارس ، وسان جیرون ، ودانتي 

، وبوب وكذا كل من شوبنهاور ،وهومبولت ،ثم بیرو وفالیري ،فهي تقترح لانطباعات عامّة 

.إحساسات شخصیة وصفات حرفیةو 

وما إن تمّت القطیعة مع هذا التطوّر التّجریبي في تناول مسألة الترجمة حتى تفطّن أحد 

.مشكلة الترجمة قبل علماء اللّغة الفلاسفة الأمریكیین إلى دراسة

.43عمر لحسن ، اللسانیات والترجمة ، ص -1

64، 63محمد عناني ، نظریة الترجمة الحدیثة ، ص ص -2
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لب وقد تجلّت الدّراسة العلمیّة لمشاكل الترجمة في أعقاب الحرب العالمیة الثانیة بعد الطّ 

المتزاید على عملیة الترجمة التّامة لاسیما ترجمة التوارث الّتي تراوح عدد نقلها أنداك بین 

ترجمة بلغات مختلفة ،وذلك من خلال جهود الجمعیّة الأمریكیّة للتوارث  1000و 800

1."أوجین نایدا"والّتي كان یرأسها اللّغوي 

.34أنطوان برمان ، الترجمة والحرف أو مقام البعد ، ص --1
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:مفهوم اللسانیات -1

تعدّ اللسانیات بالمفهوم المتداول في عصرنا الحاضر علم حدیث العهد حیث ظهر 

مؤسس اللسانیات الحدیثة ، "فردیناندي سوسیر"في بدایة هذا القرن على ید العالم المشهور

فاللسان هو الدراسة العلمیة الموضوعیة بین بني البشر والجدیرة بالاهتمام والدراسة بغض 

النظر عن كل الاعتبارات الأخرى التي لا تعد من صلب اهتمام الباحثین اللسانیین ، حیث 

ول من زوایا عدیدة تختص بجوانب ثانویة ، اللسان بحكمه ظاهرة معقدة ومركبة یمكن أن تتنا

وفیزیائیة تتكفل بها علوم أخرى مثل علم الاجتماع ، وعلم نفسیة ، فیزیولوجیة ،اجتماعیة 

1.وعلم فیزیولوجیة الأعضاء  وعلم الصوت الفیزیائي النفس 

یة وهناك من عرّف اللّسانیات بأنها تسمى بالألسنیة ،وعلم اللغة ، بأنها الدّراسة العلم

للغة تمییزًا لها عن الجهود الفردیة والخواص ، والملاحظات التي كان یقوم المهتمون باللغة 

منذ أكثر من ألفین وخمس مائة  سنة وكثیرا ما یشیر مؤرخو البحث اللّغوي الغربیون إلى 

2.جهود الهنود والإغریق  ، ولكنهم یغفلون جهود العرب والمسلمین في هذا المجال 

.07، ص 2000خولة طالب الإبراهیمي ، مباديء في اللسانیات ، دار القصبة للنشر ، الجزائر ، -1

.09، ص 2004، لیبیا ، 1اللسانبات ، دار الكتاب الجدیدة المتحدة  ، طمحمد محمد یونس علي ، مدخل إلى -2
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اللغة : وهذا التعریف یتطلب معرفة أمرین هما.هي الدراسة العلمیة للغة الإنسانیة اللسانیات 

نظام من الإشارات التي تعبر عن الأفكار :بأنها "دي سوسیر"والدراسة العلمیة ، وقد عرّفها 

، أما العلمیة فهي الدّراسة أو الوصف الذي یسیر على طریقة منهجیة ، ویقوم على أسس 

.موضوعیة

ما العلمیة فهي الدّراسة أو الوصف الذي یسیر على طریقة منهجیة ، ویقوم على أسس أ 

موضوعیة بالإضافة إلى ملاحظات یتم التحقیق منها وإثباتها ، وذلك بالاستناد

والقول أن .إلى إطار عام أو نظریة عامة ملائمة للحقائق والمعلومات التي حصلنا علیها 

المنطوق langueا أنّها تعالج موضوعًا خاصًا بها هو اللسان اللسانیات علم ، معناه تحدیدً 

وأنها تستعمل طرائق قابلة للاختیار بالقیاس إلى المبادئ التّصوّریة المعلنة .أو المكتوب 

إن هدف اللسانیات ،وهي تحلیل المواد اللغویة أن تأخذ في اعتبار ما .وإلى النظریة الواصفة

ظّواهر اللّغویة من اطرادات وللقیام بمهامها وتحقیق أهدافها یتضمنه التنوع اللامحدود لل

الشمولیة ، :بكیفیة علمیة ، ترتكز اللّسانیات اشتغالها على ثلاثة مبادئ علمیة هي 

.الإنسجام ، والاقتصاد 

.أي معالجة كل المواد المعروضة للتواصل للدراسة على نحو شمولي:الشمولیة -

.كون التحلیل غیر متناقض في الأجزاء المكوّنة له وهو أن ی:الانسجام -
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ویتمثل في تحلیل الظواهر المتشابهة أو المتساویة وردّها إلى أقل عدد ممكن :الاقتصاد -

وقد تقدّمت اللّسانیات في صورة أعم وأوسع وأشمل ، فتعرض بعض 1.من القوانین العامة 

الطبیعیة وتوزیعها جغرافیًا وعدد المتكلمین بها الكتابات في اللسانیات العامة تصنیف الألسن 

، ومستویات اللغة فیها من منطوق ومكتوب ، ولم تكن هذه المحاور الأساس في البحث 

بحیث ظهرت محاور بحث وتأمل جدیدة  واختلفت أخرى .اللساني ، بل عرفت حركیة دائمة

بّر عنها مختلف التصوّرات أو أدمجت  في غیرها بحسب طبیعة الاهتمامات اللسانیة التي تع

2.اللسانیة في فترة زمنیة معیّنة 

:فروع اللسانیات -2

المختلفة ا لأغراضهم المتنوعة واهتمایدرس اللسانیین اللغة من جوانب مختلفة وفق

:وقد نتج عن ذلك نشأة فروع مختلفة للسانیات منها 

یفرق اللسانیون بین ما یعرف عندهم :الوصفیة اللسانیات العامة واللسانیات -2-1

فالأول یعني بدراسة اللغة كما هي بوصفها ظاهرة باللسانیات العامة واللسانیات الوصفیة ،

في حین .بشریة تمیز الإنسان عن الحیوان ،ونظامًا یتمیز عن الأنظمة البلاغیة الأخرى 

ن كل من الفرعین یستفید من النتائج یتناول الثاني وصف لغة ما كالعربیة أوغریها ، حیث أ

فاللسانیات العامة تقدم المفاهیم والمقولات التي تحلل بها اللغات .التي یصل إلیها الآخر

Emile Benveniste. Problèmes de L linguistique Générale , Gallimard , Paris , P 07 -1

- .10، ص 1985أحمد المتوكل ، الوظائف التداولیة ، الدار البیضاء ، دط، المغرب ، 2
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المعینة ، في حین تقدم اللسانیات الوصفیة المادة التي تؤید ، أوتد حض القضایا ، 

د یفترض المتخصص في والنظریات التي تتناولها اللسانیات العامة وعلى سبیل المثال فق

اللسانیات العامة أن كل اللغات تحتوي على أسماء وأفعال ، فیقوم المتخصص في اللسانیات 

مفاده أن ثمة لغة واحدة على الأقل لا یمكن mpiricolEالوصفیة بتفسیر ذلك بدلیل عملي 

سم ولكن علیه أن یتعامل مع مفهومي الإ.أن یثبت وصفها التمییز بین أسماء وأفعال 

1.والفعل اللذان زوده بهما المتخصص في اللسانیات العامة

لقد اتسم البحث اللغوي في القرن التاسع عشر بالطابع :اللسانیات التاریخیة -2-2

التاریخي الذي یتناول تطوّر اللغة عبر العصور ، وقد شاع بین اللغویین أنذاق النظر إلى 

والحیوانات متأثرین في ذلك بنظریة التطور في علم اللّغة علا أنها كائن حي كالنباتات 

في كتابه أصل الأنواع ، وكان هناك خلط منهجي في "داروین "الأحیاء التي صاغها 

.البحث اللغوي بین دراسة تاریخیة ، ودراستها دراسة آنیة

فضل في التمییز بین المنهجین ، فقد فرق بین  "فردینا ندي سیسیر "وكان اللساني 

الدراسات التعاقبیة ، والدّراسات التزامنیة ودعا إلى عدم الخلط بین المنهجین لأن تاریخ اللغة 

، وتطور الكلمات ، والتراكیب لیس له صلة بوصفها فترة معینة من الزمن ، ومنذ ذلك الحین 

.14، 13مدخل إلى اللسانیات ، ص ص یونس علي ، محمد محمد-1
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خیة وانحصرت العنایة بالدراسات التاری.غلب الاهتمام بالمنهج التزامني على نظیره التعاقبي 

.في عدد قلیل من اللسانین 

ترمي اللسانیات النظریة إلى صوغ :اللسانیات النظریة واللسانیات التطبیقیة –3–2

نظریة لبنیة اللغة ،ووظائفها بغض النّظر عن التطبیقات العلمیة التي قد یتضمنها البحث في 

        .                                   اللغات 

أمّا اللّسانیات التطبیقیة فتهتم بتطبیق اللّسانیات ، ونتائجها على عدد من المهام العلمیة 

ل في مجال اللّسانیات التطبیقیة ومن الاهتمامات  الأخرى تدخ1.ولا سیما تدریس اللغة

لآلیة  التخطیط اللّغوي ، وتعلم اللّغة بالحاسوب وعلاقة اللّغة بالتربیة والترجمة  والترجمة ا

واللسانیات الحاسوبیة  والذكاء الاصطناعي ، وكثیرا ما تنصرف أذهن الكثیرین عند إطلاق 

مصطلح اللّسانیات التطبیقیة إلى تعلیم اللغات الأجنبیة 

وتعلمها وهكذا فإن طرائق اكتساب اللغات ، ولاسیما الأجنبیة منها أهم من أهم إشغالات 

وخلافا لبعض مدارس اللّسانیات النظریة یحرس اللسانیین .المهتمین باللّسانیات التطبیقیة 

التطبیقیون على الكفایة التخاطبیة للمتكلمین التي تتحسن بقدر إقحام المتكلّم في المواقف 

.التخاطبیة الفعلیة للغة المتعلمة 

.15محمد محمد یونس علي ، مدخل إلى اللسانیات ص -1
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:فروع اللّسانیات النظریة-2-3-1

تشمل اللّسانیات النظریة فروعا مختلفة تتناول مستویات متباینة ، وقد تكون 

:متداخلة من التحلیل اللّغوي ، وأهم هذه الفروع 

.علم الأصوات -1

.علم الصیاغة -2

.علم التصریف -3

.علم النحو أو التراكیب -4

.علم الدّلالة -5

.علم التخاطب -6

:لّسانیات المضیقة واللّسانیات الموسعة ال - 4 -2

عندما یقتصر اللغوي اهتماماته البحثیة على بنیة اللغة ، وأنظمتها دون أن یتطرق إلي 

الأبعاد النفسیة ، أو الاجتماعیة أو العرقیة أو الأدبیة فإنّه یبحث في اللسانیات المضیقة  أمّا 

في اللسانیات الموسعة التي ، فسیندرج إذا اختلط البحث ببعض الأبعاد والجوانب السابقة

:تشمل
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Social:اللّسانیات الاجتماعیة -1 linguistiqu

وهو فرع نشأ عن "دراسة اللّغة من حیث علاقتها بالمجتمع "هذا العلم بأنه "لینز"یعرف

، التعاون بین اللّسانیات ، وعلم الاجتماع الذي یبحث في المعنى الاجتماعي لنظام اللغة 

1.واستخدامها ، وزمرة الشروط المشتركة بین البنیة اللّغویة والاجتماعیة 

linguistique:اللّسانیات العرقیة أو الثقافیة -2 Ethno

.بأنها دراسة اللّغة من حیث علاقتها بالثقافة "لینز " وقد عرفها          "

للثقافة فإنّ مذاحف اللّسانیات ولمّا كانت الثقافة تقتضي مجتمعا وكان المجتمع خاضعًا 

.الاجتماعیة والعرقیة  بمفهومهما الواسع تتداخل إلي حدّ كبیر 

Linguistique:اللّسانیات النفسیة -3 ychops:

بمعنى العقل أو Psicheیتركب المصطلح الأجنبي من كلمتین هما الكلمة الإغریقیة 

دراسة اللّغة "تعني اللّغة ، ویعرف اصطلاحًا بأنّه التي ouLingالذهن ، والكلمة اللاتینیة 

.، وكما أنّ العلاقة بین المعنیین اللغوي والاصطلاحي كانت وثیقة جدا "والعقل 

icsistStyl:علم الأسلوب -4

22، 21محمد محمد  یونس على ، مدخل إلى اللسانیات ، ص ص -1
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هو فرع من اللّسانیات الموسعة یدرس التنوع الأسلوبي في اللّغات ،  والطریقة التي 

.مستخدمو هذا التنوع یستمر بها

، "دراسة لغة النصوص الأدبیة "وكثیرا ما یستخدم في معنى أضیق بحیث یقتصر على

أنّ هناك خلافا في السنوات الأخیرة بین الدراسات اللّسانیة والأدبیة والأحكام "لاینز"ویذكر 

.المسبقة ، بشأن أهداف تخصص كل منهم وانجازاتهم 

وضع الترجمة اللسانیة لیس أحسن حالا ،على الرغم إن   :اللسانیة مة أهمیة الترج–3

من إدراك العرب لأهمیة اللسانیات في القرن العشرین ، وقدرتها الجبارة على صیاغة المعرفة 

النقدیة الحدیثة وخطرها في تشكیل الوعي المنهجي المتجدد في العلوم الإنسانیة

أن الترجمة اللسانیة من أهم الأبواب التي بها یمكن ، وعلى الرّغم أیضًا من 1.والإجتماعیة

بل ینبغي للباحثین العرب أن یساهموا في نشر اللسانیات العامة الحدیثة بربوعنا نشرًا سلیمًا 

بعیدًا عمّا یكتنف الكثیر من أعمال التّبسیط اللّساني الصادرة بالعربیة أصلاً من خلل 

للسانیة في ثقافتنا العربیة اعتبارات كثیرة نجملها وتتحكم في تخلف الترجمة ا2.واضطراب 

فیما یلي 

للنشر والتوزیع ، مؤسسات عبد الكریم بن عبد االله عبد السلام المسدي ، ما وراء اللغة ، بحث في الخلفیات المعرفیة ، -1

.27، ص 1994تونس ، 

، 58، ع »مجلة فكر ونقد «جورج مونان ، مفاتیح الألسنیة ، تقدیم صالح القرمادي ترجمة  الطیب البكوش  -2

.117، 97، ص ص 2004تونس ،
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تأخر البعثات اللسانیة إلى الخارج ، التي لم تعرف إلا في منتصف القرن العشرین حینا -

عددًا من المعیدین بها إلى كل من ، إنجلترا ، وألمانیا ، )جامعة فؤاد الأول (أوفدت القاهرة 

وما تبع ذلك من قیام حركة ات العامة أواللسانیات المقارنة ،وفرنسا ، للتخصص في اللسانی

1.لسانیة حدیثة تألیفًا وترجمة 

غیاب شرط التفاعل الحضاري الذي یشجع على الإقبال على ترجمة الكتب اللسانیة ،فما -

تزال اللسانیات تعتبر من العلوم الكمالیة عند شریحة عریضة من المثقفین ،وهذا یلخص 

وهو الوضع الذي یبدو غریبًا ،لا یمكن أن یفید .الي للدرس اللساني في ثقافتنا الوضع الح

.الثقافة العربیة في شيء

عدم وجود سوق لسانیة تدخل في عجلة الرّواج ،وهذه السوق غیر موجودة لدینا 

له للأسف ، وهذا على عكس ما نجده في العالم المتقدم  فأي علم من العلوم كیفما كان لابد 

وما یؤسف له أنمن مؤسسات سواءً على مستوى الإنتاج أو الاستهلاك ،

الإنسان یهتم بمنطق العلم غیر ألفاظه الاصطلاحیة ، حتى كأنها تقوم من مقام جهاز من 

ن یقین المعارف وحقائق الدّوال التي لیست مدلولاتهً إلا محاور العلم ذاته ومضامین قدره م

2.الأقوال 

، ص 2007صر ، عبد الرحمان حسن العارف ، حركة الترجمة اللغویة في المشرق العربي ،جامعة الكویت ،  م-1

310.

11، ص 1986، تونس ، 2عبد السلام المسدي ، قاموس اللسانیات ، الدار العربیة للكتاب ، ط-22
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الرّغم  من هذه الأهمیة ، فإنّ المصطلحات اللّسانیة العربیة ما تزال تشكل  ولكن على    

موضوعًا سجالا في الثقافة العربیة ، وتفتقد إلى الصرامة الإصلاحیة اللاّزمة ، وتقف عائقًا 

.أمام تطوّر اللسانیات عوضًا من أن تكون مساعدًا یقرّبنا من هذا العلم الحدیث

/ترجمات لسانیة  /من هذا المدّعین ، فأصبح الخلط قائمًا بین خطابات وجود مجموعة -

إنّ اللّسانیات بوصفها علمًا من العلوم .وخطابات ترجمات محسوبة على اللّسانیات 

وهذا ما یجعل الكثیر من 1.»الشّعوذة اللّسانیة «الإنسانیة تقبل ما یمكن أن نسمّیه 

اب اللسانیات لا تساعد الناس على استیع.على اللّسانیات الترجمات التي تحسب/الكتابات 

منه فإنّ هذه الصّعوبات لا تعني مطلقًا أنّ الثقّافة العربیة ظلّت أرضًا .استیعابًا صحیحًا 

تعربیة مواتًا ،تنعدم فیها كلّ ترجمة جادّة ، فإنصاف یقتضي منّا أن نشیر إلى أن ثمة إشراف

ت نجاحًا في تفعیل الترجمة ونشر المعرفة ، وتمكین القارئ في مجال التّرجمة ، حیث نجح

لفلسفیة والمعرفیة العربي من الانخراط في الثقافة اللّسانیة المعاصرة ، وربطه بسیاقاتها ا

.والاستدلالیة

:علاقة اللّسانیات بالتّرجمة -4

جمة انطلقت من اللّسانیات إنّ علاقة اللّسانیات بالتّرجمة علاقة وثیقة جدّا ، حیث أنّ التّر 

إبتداءًا ، وانبثقت عنها لتصحیح ما هي علیه كعلم یدرس في الجامعات ، والمعاهد وكمهنة 

، ص 2012، مصر ، 1محمد حافظإسماعیل العلوي ، اللسانیات في الثقافة العربیة المعاصرة ، دار الكتاب ، ط-1

30.
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.یمتهنها عدد من المترجمین وكحقل علم أیضًا یشتغل به المنظرون لهذا المیدان المهم 

:عبد الرحمان بدرع "یقول الأستاذ  هرة اللّغویة ووصف اللّسانیات دراسة علمیة منهجیة للظّا"

بنیاتها الصّوتیة ، والصّرفیة ، والتّركیبیة ، والدّلالیة والمعجمیة ، والتّداولیة ، لمعرفة قوانین 

حركتیها ووظائفها ، والتّرجمة فن نقل للمعاني من لغة إلى لغة أخرى ، مع الحفاظ على 

دّ فنّ التّرجمة بمعرفة خصائص اللّغة ، المنقول إلیها ،والجامع بینهما أنّ اللّسانیات تم

خصائص اللّغات ، وما تشترك فیه ، وما تختلف فیه ، وتمدها بالتّقنیات اللّغویة لنقل 

ت اللّغات ، وخصائصها ومیزاتها المعاني ، والتّرجمة تستعین باللّسانیات في معرفة بنیا

عاجم في وعندما تأسست هذه الم.ومعرفة قضایا التواصل بین اللّغات والتقریب بینها ،

اللغات الخاصّة یسهل على الترجمة أنذاك أن تنقل المعاني والمفاهیم والتّصورات من لغة 

إننا نبتغي من خلال هذا ".الترجمة الفوریة "إلى لغة ، وبسرعة فائقة عمّا هو الشأن في 

ة الحدیثة الكلام أن ننوّه بدور اللّسانیات في بناء العمل التّرجمي عدا روافد الدّراسات اللّسانی

ŗ�řƈŠ±śƅ§�Ƒƅ¥�©±¸ Ɗƅ§�ª ±Ɣżś�¼ƔƄ�§ÆÃ· Ŧ�ƛ�ŕĎƈƎƈ�ŕƈţ² �ÀƆŸƅ§�§°Ǝƅ�Ɠ· Ÿś�ª ƅ§² ŕƈ�Ɠśƅ§ اعتبارها

.فنًا وثقافة

إنّ المترجم یمتلك آلیات الترجمة وموهبة علیها وفطرة  ،كونها علم قائم على مبادئ دقیقة 

لقد اجتهدت نظریات "بیب مونسي ح"تساهم في رقي ونقاء عملیة الترجمة ، یقول الأستاذ 

.الترجمة اللسانیة التماسا منها إلى سمة العلمیة فیها 
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بید أن اللسانیات على اختلاف مشاربها ، ومدارسها ، عالجت الظاهرة اللّغویة علاجًا خاصًا 

وارتكبت فیه جملة من التجاوزات أحالت الدّرس اللّساني إلى ضرب المثال البعید كل البعد 

الجاري في الاستعمال ، والشائع بین الناس ،وأمام إلحاح نظریات جدیدة تبحث في  عن

كما كان على اللسانیات أن تدیر دفة 1.اصد ، وتحلیل الملفوظات والخطاب التواصل والمق

توجّهها المثالي إلى المعاینة السّیاقیة  وأن تخوض ثمار الاستعمال لتجدد صلتها باللّغة ، 

لواقع ، فكانت التداولیة ، حیث نبرز هنا على سبیل المثال لحصر المقاربة وهي فاعلة في ا

، حیث قاما Darbeelni"داربلني " و Vinay" فیني "اللغویة التي قام بها كلّ النظیرین 

بدراسة تقابلیة للّغة الفرنسیة والإنجلیزیة ، من خلالها تمّ الوصول والحصول على دور 

والتطبیقیة منها بصفة أخصّ في میدان یعني به اللغویین بالأخص ، اللّسانیات العامة ، بل 

)1.(وإسهاماتهم في الدراسات اللّغویة

و یمكن الإفادة والنهل منها أیضًا قدر المستطاع ، إذًا بالاختصار الشدید نحن على 

تّرجمة بل ازددنا یقین بأن اللّسانیات كانت ، ومازالت من أهمّ عوامل المعنيّ قدمًا في علوم ال

شفقًا بهذا العلم لما رأینا فیه من دقة متناهیة في وضع المصطلحات وتوحیدها  وتولیدها ، 

.ما یسهل المهمّة على المترجم في عمله الدّؤب خلال ترجمته للنّص 

.، دور اللسانیات في عملیة الترجمة ،  شبكة الألوكة أسامة طبش-1

http : // WWW . Alukah , Net / Literature – Language / 0/ 72833/ .
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سواء كان نصًا أدبیًا أم تخصصیًا ، قانونیًا سیاسیًا ، طبیًا ، وأشد على أیدي المشتغلین 

نیات أن یهبونا دراسات لسانیة أخرى تزیدنا عمقًا في نظرتنا للتّرجمة ، فكلما كانت باللّسا

القاعدة صعبة ومتینة ، دراسات لسانیة أخرى تزیدنا عمقًا في نظرتنا للتّرجمة  فكلما كانت 

1.القاعدة صعبة ومتینة ، ازددنا قربًا لترجمة أمینة خالیة من الشوائب 

:مستویات علم اللّسانیات -5

:تقف اللّسانیات على عدة مستویات ، من أهمّها نذكر المستویات التالیة 

یتمحور في اللّسانیات التّطوّریة واللسانیات السّكسونیة حیث فیها :المستوى الأول -5-1

شهدت الدراسات اللّغویة تطورًا واضحًا ، یعود الفضل في ذلك إلى ازدهار اللّسانیات 

كما أكد بعض اللغویین على إمكانیة إحالة عرض حالة لغة ما على عرض حالة .التّاریخیة 

السكسوني ، دون مراعاة التطور الذي نتجت عنه لغة ما على دراسة مقتصرة من الجانب

.هذه الحالة 

ینطلق هذا المستوى من اللّغات إلى اللّسان ، وفیه یكون :المستوى الثاني -5-2

أساسًا أي على الدّراسات "دي سوسیر"وینطبق في ذهن.التمییز بین الآنیة والتطوّریة 

ادئ المشتركة لكیفیة عمل حالة كل لغة ، لذلك اللّغویة الملموسة ، مع ذلك استخرج المب

.أسامة طبش، دور اللسنیات في عملیة الترجمة -1
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كانت هناك اللسانیات عامة ، بمعنى أننا نستطیع بلورة مبادئ ذات بعد عام حول كیفیة 

.ل اللّغات وكیفیة تطوّرها أیضًا عم

وهو یشمل الجانب الوصفي للّسانیات العامّة ، انطلاقا من :المستوى الثالث -5-3

.اریخیة  التي تناولت مختلف اللّغاتمجموع الدّراسات التّ 

ثم استخلاص نتائج وتصنیفات للظواهر الملاحظة وبهذه الطریقة تمت دراسة أنواع التّغیّرات 

، كما شكلت التغیرات التي "جونس "التي تحصل في الأنظمة الصوتیة من طرف الدكتور 

1. دلة تمس المفردات موضوعًا لدراسة عامة ولتصنیفات في تطور علم الأ

:المصطلحات المفاتیح في اللّسانیات -6

تقوم اللّسانیات على عدة مصطلحات تزیدها وضوحًا وتبن مدى اختلافها عن العلوم 

:الأخرى ، حیث نذكرها فیما یلي 

وهو نسق من العلامات ، وقد اخترنا لتحدید المقالات والمؤلفات الواردة :اللسان -6-1

، حتى یتسنى للقارئ العودة إلیها لتعمیق معلوماته حالما یقتضي فهم في مكتبة البحث

.تعریف معین الإحالة إلى تعریف آخر

110، 109، ص ص 2001، الجزائر ، 2الحواس مسعودي ، دار الآفاق، ط:جون بیرو ، اللسانیات ، ترجمة -1
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یحضا هذا المفهوم داخل النحو التولیدي بدور Acceptabilité:المقبولة -6-2

منهجي مهم ضمن تأسیس المعطیات التي تسمح بوصف الفاعل المتكلم   

أن یقارن كل جملة بحكم حدس یثبت من خلاله مدى مقبولیتها ، في إذ یستطیع هذا الأخیر

الوقت الذي ترتبط فیه بعض الجمل بأحكام ثابتة لا تتغیر باستهداف الذّات ، ولا حتى 

.باستهداف ظروف التلفظ 

حیث تعد الأولى نحویة والثانیة غیر نحویة ،) 2(و ) 1كما هو الحال في الجملتین 

Que Veux tu Manger ?-1

2- Quoi tu Veux Manger ?

ممّا لا شكّ فیه أن أحكام المقبولیة في العدید من المجالات هي أقل وضوحًا كما هو الحال 

-3?:الجملة الثالثة التالیة في  CES Le Cheval Qui est Le Poème

هذا المصطلح في اللسانیات  یشیر إلى المبدأ الذي ینظم :Analogieالقیاس–6-3

.النسق اللساني عبر استحداث أشكال وفق شكل موجود منذ القدیم 
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، هذا المصطلح إلى حقل الدلالیان المفرداتیةاسمیعود :Antonymieالتّضاد–6-4

وحقل المعجمیات التقلیدیة ، وهو أیضًا عبارة عن محصلة علاقة تقابلیة لمعنى وحدتین 

1.مفردتین ، وذلك في نطاق محور دلالي مشترك 

تعد اللّسانیات علمًا تجریبیا یقوم في جوهره على ملاحظة :Corpusالمتن -6-5

.المعطیات المتمثلة في ملفوظات اللّسان 

إنّ اللّسان خاضع للتطور عبر الزمن  فاللسان Piacronieتزامني /تعاقبیة -6-6

الفرنسي الذي نتحدث به الیوم یختلف تمامًا عن اللّسان اللاتیني  فاهتمامنا مثلا بدراسة 

الأدوات في اللسان الفرنسي ضمن منوال تعاقبي  یعني إثبات الكیفیة التي اشتقت منها الأداة 

leرة باللاّتینیة من اسم الإشاill.2

:مناهج علم اللسانیات -7

:إنّ اللّسانیات في دراساتها للغة تعتمد على مناهج مختلفة وهي كما یلي 

والتي كانت هذا المنهج اتضح مع ظهور اللّغة السّنسكریتیة:المنهج المقارن -7-1

حافزًا للدّراسات المقارنة ، وهو یقوم على الدّراسة النحویة والصرفیة ،والدّلالیة ، بمقارنة 

15، ص 2008، الجزائر ، 1ماري نوال غازي بریور ، المصطلحات المفاتیح في اللسانیات ، جامعة الجزائر ، ط-1

.16المرجع نفسه ، ص -2
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تجرى بین لغتین أو أكثر من فصیلة لغویة واحدة كالفصیلة السّامیة مثلاً التي تهتمّ في 

.دراستها على الأصوات وتشكیلاتها ، وبنائها ومخارجها ، وصفاتها ، ووظائفها 

یعتمد على اللّغة المكتوبة إعتمادا من زملائه أنّ اللّغة المنطوقة :المنهج التّاریخي 7-2

لا تمثل إلا شیئا مخادعا ، لذلك فهو یعتمد على المخطوطات والنقوش على الأحجار  

وألواح الطّین ، وقد یتبع هذا المنهج دراسة حالات تطور البنیة والتّراكیب ، مع الاهتمام 

تأثیر الإقلیم الجغرافي  وأحداث الماضي ، ویقوم بدراستها وتفسیرها ، وتحلیلها ، على بمدى 

.أسس علمیة دقیقة ، حیث تجعل الباحث یشعر بالمشكلة ویقوم بتحدیدها 

یتجلى هذا المنهج في منتجات لسانیات القرن العشرین  وهو :المنهج الوصفي -7-3

البنیویة حیث دعا من خلالها إلى وصف اللّغة  كما عمل الذي اعتمده سیسیر في دراسته 

على التمییز بین الكثیر من الثنّائیات ، والتناقضات ، وهو أیضًا یعتمد في دراسته للغة على 

.اللّغة المنطوقة 

، الأردن ، 1عبد القادر عبد الجلیل ، علم اللّسانیات الحدیثة ، دار الصفاء ، ط-1

  . 127ص

یعد من أهمّ أحداث مناهج دراسات اللّسانیات التّطبیقیة الحدیثة ، :ج التّقابلي المنه-7-4

ویعتبر میدانه تطبیقیًا بحت ویهدف إلى التّطبیقیة ، كما یركزعلى الجانب التطبیقي لا 
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النظري ، ویقوم بمقارنة لغتین أو أكثر ،ولا یشترط فیها أن تكون الأصل نفسه رغم أنّ معظم 

1.أن التّقابل لا یكون إلاّ بین لغتین من فصیلة لغویة واحدة الباحثین یرون

:اتجاهات علم اللسانیات -8

الأولى حسیة نقلیة بالمفهوم العربي :تضفي على اللسانیات الحدیثة نزعتان رئیسیتان 

المشاهدة والاستقراء، وتصنیف الأحداث لغرض استنباط القوانین ، القدیم ، وهي تعتمد على 

والنزعة العقلیة الإستنتاجیة ، والتي تنطلق من مسلمة ، ثم تولد عنها مجموعة من القواعد 

.تستنتجها بفعل عملیات معینة 

سیكیة ، هذا الاتجاه نمثل له بالمدارس البنیویة التصنیفیة ، الكلا:الاتجاه الأول -8-1

من أبرزها ، المدرسة الوظیفیة التي كانت ولاتزال "دي سوسیر"والتي نتجت عن توجهات 

اتجاها قویًا بأروبا ، والمدرسة البنویة  الأمریكیة التي ظهرت في الولایات المتحدة الأمریكیة 

الذي  ، وكان اتجاهها النظري في تحلیل الأحداث اللّسانیة یجعلها تندرج في التیار البنوي

.شمل العلوم الإنسانیة ، والاجتماعیة لمدة طویلة 

كان هذا الاتجاه یمثل مذهب النحو التولیدي التحویلي :الاتجاه الثاني –8-2

الأمریكي ، والذي مثل عند ظهوره ثورة على المذاهب البنیویة   الأخرى والتي تعتبر وریثة 

1.لظاهري لى الرّغم من اختلافها االتراث السّوسیري ع

.128،  127ص ص  2002، الأردن ، 1عبد القادر عبد الجلیل ، علم اللسانیات الحدیثة ، دار الصفاء ، ط-1



اللسانیات و علاقتھا بالترجمة   الفصل الثاني

64

:اللسانیات ونظریاتها -9

:من النظریات اللسانیة المعروفة والمدروسة في علم اللغة أي اللسانیات ما یلي 

أول من دعا إلى دراسة اللغة في ذاتها "دي سیسیر"كان فیها :النظریة البنیویة –9-1

مام بجوانبها التاریخیة  الزمنیة  ، فاللغة دراسة وصفیة تبحث في نظامها وقوانینها دونما الاهت

، Structeurلیست مجرد آلة مادیة ، صوتیة إنما هي نظام أو بنیة "دي سیسیر"حسب 

والهدف الأساسي للنظریة اللسانیة البنیویة هو دراسة اللغة في ذاتها ولذاتها ، أي دراستها 

.دراسة وصفیة آنیة 

وهو عالم لغوي فرنسي :Martini.A)دري مارتیني أن(النظریة الوظیفیة -9-2

تخصص في اللغة الألمانیة ، وشغل منصب مدیر الدراسات اللسانیة في معهد الدروس 

العلیا بباریس هنا الوظیفیون یعتبرون أن دراسة اللغة هي البحث عن الوظائف التي تؤدیها 

ه خاصة عن الأعمال التي اهتمت ب في المجتمع أثناء تواصل أفراده ، وقد تولد هذا الإتجا

.ما یعرف بالاتجاه الفینولوجي الظواهر الصوتیة في إطار

یعدّ هذا العالم أول من جعل اللسانیات علمًا یعترف به:نظریة فیرث الأمریكیة -9-3

في بریطانیا ، حیث درس التاریخ في المرحلة الأولى ، ودراسته الجامعیة ثم عمل أستاذًا في 

.الأدب وقد إنصب اهتمامه على الصوتیات الوظیفة 

.10خولة طالب الإبراهیمي ، مبديء في اللسانیات ، ص -1
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البنویة ، "دي سیسیر"تعد النظریة القلوسیماتیة امتداد لأفكار:نظریة یلمسلیف -9-4

:وقد انطلق في ذلك من حقیقتین جوهریتین هما

.وهي لیست مادة بل شكل :اللغة  - 1

1.تباین اللغات بعضها البعض من حیث المستوى التعبیري وأیضًا المحتوى -2

هذا العالم اللّغوي تخصص في اللغة الألمانیة ، تحصل على :نظریة سابیر -9-5

، ثم عین مدیرًا لقسمها في المتحف الوطني الكندي 1909الدكتوراه في الأنتروبولوجیا

على الرغم من أنه لم "دي سوسیر"بأوتاوا ، وقد كانت بعض أفكاره تصب في اتجاهات 

یكن بنوي الأفكار ، وقد ظهرت اللسانیات الریاضیة كنتیجة لتجارب الألسنیة الكمیة والتي 

2.تهتم بالعلاقات الرقمیة وعلم المنطق

:دور الترجمة في اللسانیات -10

لقد كانت ولازالت الترجمة مرتبطة بحیاة الإنسان ، وبفضلها استطاع الإنسان الولوج 

إلى واقعه عبر عالم الإشارات والعلامات ، فالإنسان في طبیعته میال إلى الترجمة عن 

والاستفادة مما أحاسیسه وأفكاره فارتبطت به ، فكان الهدف منها التعرف ، والإطلاع ، 

ویكاد یتفق أغلب الدارسین أن الإشكال الذي یطرح نفسه .صنعه الآخرون والوصول إلیه 

16،  15ص ص  2004، لبنان ، 1شفیقة العلوي ، محاضرات في المدارس ، أبحاث للترجمة والنشر والتوزیع ، ط-1

.17شفیقة العلوي ، المرجع نفسه ، ص 2
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أو في مضمار الترجمة هو وضع المصطلح  فالترجمة علم حدیث یختص بنقل الكلام مفردًا 

وفیها نكون بصدد التعامل مع المصطلح من حیث اللفظ 1.تركیبًا من لغة إلى لغة أخر

وهذا كله ما دفع معظم 2.بل أكثر من ذلك عن ما یعادله في اللغات الأخرى والمعنى

الدارسین إلى القول بأن هذه المفاهیم میدانه شائك لكونها ذات طابع تداخلي ، إذ تتداخل 

القدرة على ممارسة الترجمة بشكل كبیر مع قدرات أخرى متعددة ، مثل معرفة المجال 

بالإضافة إلى الخطوة الكبیرة .المترجم منها والمترجم إلیها :غتین المترجم فیه والتمكن من اللّ 

في التداخل بینهما ، إذ أن هذا التداخل یولد تراكیبًا لغویة هجینة تتداخل فیها تراكیب لغة 

من لغة النص المترجمالنص المترجم إلیه مع مثیلتها

أبعاد فلسفیة یصعب فهمها إلى جانب كون المفاهیم اللسانیة غیر واضحة لاحتوائها على 

وإدراكها ، هذا من جهة الترجمة ، أما من جهة المصطلح فنجد أن مفاتیح العلوم 

مصطلحاتها ، ومصطلحات العلوم ثمارها القصوى ، فهي مجمع حقائقها المعرفیة وعنوان لا 

لعلم غیر یتمیز به كل واحد عما سواه ، فلیس من مسلك یتوسل به الإنسان إلى منطق ا

.113، ص 2009،الأردن، 1عمار ساسي ، المصطلح في اللسان العربي ، جدار للكتاب العالمي  ، ط-1

، ص 2007قادة محمد ، الترجمة وخصوصیة النص ، من المصطلح إلى النص ، دار الهدى ، دط ، الجزائر ،-2

404.
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لذلك فإن جمیع التعریفات تتجه إلى أن المصطلح لفظ موضوعي ، 1.فاظه الاصطلاحیة أل

حیث تواضع علیه المختصون بقصد أدائه معنى معینا بدقة  ووضوح شدیدین ، بحیث لا 

فالمصطلح هو معنى متولد عن .یقع لیس في ذهن القارئ أو السامع لسیاق النص العلمي 

من خلال اتحاد اللفظ بالمعنى ، وبالمترجم وكفاءاته في اللغات اتحاد بنیة ومادة ، یتبلور 

التي یتعامل معها ، إلى جانب كفاءات أخرى كالإدراك والفهم ، كما یرتبط بنمو المعرفة 

الإنسانیة واتساع دائرتها ونطاقها ، فكلما ظهر جدید في حیاة الإنسان إلا وظهرت الحاجة 

)1(. تنتهي ما دامت المعرفة الإنسانیة في استمرارفهي عملیة لا.للاصطلاح على اسم له 

لا یرى أنّ إشكالیة الترجمة في المصطلحات ، بل في معضلة التعبیر الدقي عن "المازني"و

مضمون تلك المصطلحات وعلى هذا الأساس فإن المشكلات المرتبطة بالمصطلح هیق 

كثیر منها لا یقتصر على الوضع في وأن ال. مشكلات خارجیة لاعلاقة لها بالمصطلح نفسه 

لهذا نجد أن المصطلح اللساني یعاني من .ة بل هو شائع في اللغات الأخرى اللغة العربی

التعدد والاستقرار المنعكس بصورة واضحة ، في مجالات تطبیقیة ، فعلى الرغم من أهمیة 

.الیًا عند العرب المصطلح فإن المصطلحات اللسانیة العربیة لا تزال تشكل موضوعًا سج

.11عبد السلام المسدي ، اللسانیات والترجمة ، ص 1
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وتقف عائقًا أمام تطور اللسانیات عوضًا أن تكون مساعدًا یقربنا من هذا العلم الحدیث ، 

ویمكن أن نجمل الأسباب الرئیسیة التي أدت إلى تعدد المصطلحات التي یمكن لنا أن 

:نلخصها في العوامل الآتیة 

.تعدد الجهات الواضعة للمصطلح -

.تعریب تعدد مناهج ال-

.تعدد مصادر المصطلح  -

التي نظمها مكتب التنسیق وقد خرجت ندوة توحید وضع المصطلح العلمي العربي ،

بالرّباط ، وبمجموعة من التوصیات 1981، فبرایر 20، 19ن ، 18والتعریب أیام 

والمبادئ التي حوت جملة من المواصفات التي یلزم توافرها في المصطلح الموضوع مقابلاً 

1:ومن هذه المواصفات .للمصطلح الوافد أثناء التعریب أو الترجمة 

د مناسبة ، أو مشاركة ، أو مشابهة ، بین مدلول المصطلح اللغوي ومدلوله ضرورة وجو -

.الاصطلاحي ، ولا یشترط على المصطلح أن یستوعب كل معناه  العلمي 

وضع مصطلح واحد للمفهوم العلمي الواحد ذو المضمون الواحد في  الحقل المعرفي -

.الواحد

محمد عمر محمود فضل االله ، أثر الترجمة في الأخطاء الشائعة في اللغة العربیة ، رسالة دكتورا ، إشراف عبد اللله -1

.78،  ص 2009محمد أحمد ، جامعة الخرطوم ، 
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لحقل المعرفي الواحد ، وتفضیل اللفظ تجنب تعدد الدلالات للمصطلح الواحد في ا-

.المختص على اللفظ المشترك 

.تفضیل المصطلح العربي الفصیح المتواتر-



اتمــةـخ
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:خاتمة  

بفضل االله عز وجل وعونه نختم هذه الدراسة حول دور الترجمة في البحث اللساني ، 

، أما الفصل وقد عرضنا ذلك في فصلین ، فالأول تمثل في الترجمة مفاهیمها وكیفیاتها

.الثاني فقد أتممناه باللسانیات وعلاقتها بالترجمة 

وللترجمة أهمیة خاصة في عصرنا نظرًا لتدفق  المعلومات الهائلة في شتى العلوم 

والمعارف وتطوراتها الكبیرة والسریعة في آن واحد ، وحاجة أمتنا للاستزادة من هذه العلوم 

غلق الفجوة العلمیة والتقنیة فحسب ، بل للوقوف على قدم المساواة والمعارف ، لیس بهدف

.مع الدول الأكثر علمًا وتقدمًا في الألفیة الثالثة من هذا العصر

:أظهر هذا العلم جوانب هامة ونتائج متوصل إلیها ، حیث یمكن تلخیصها فیما یلي 

.یة تواصلیة علمیة الترجمة لیست  مجرد عملیة لغویة فحسب وإنما هي عمل-

النظر إلى الترجمة من زاویة اللغة الهدف المصدر لا اللغة المصدر ، فهي عملیة تهدف -

إلى إثراء قاموس اللغة الهدف ولیس مقابلة بین اللغتین فیجب أن یعبر الصطلح عن مدلول 

.مقابله الأجنبي ، فیجب على تركز أكثر على المعنى 

من التألیف ، إذ یتعین على المترجم فهم النص الأصلي ، والترجمة تعد أشد صعوبة-

وإعادة صیاغة أفكاره بلغة أخرى لها نظام خاص ، لتقدیمها للقاري ذوي ثقافة مختلفة  مع 

.محاولته الاحتفاظ بروح النص الأصلي 

تكون الترجمة واضحة للقارئ ، وهي تتعلق وفي الترجمة أحیانًا یجب إضافة هوامش حتى-

.بتوضیح المعنى ، وإضافة معلومات تساعد على الفهم 

.الفصل في قضیة السوابق واللواحق من أجل محولة توحید طریقة الاشتقاق -
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ضرورة إنسجام المعاني وتناسب الكلمات وتناسق العبارات ،وأن یحاول المترجم  ترتیب 

.بالآخر وكل جملة بالتي تلیها العمل وعلاقة كل لفظ

سقوط فرضیات العجز اللغوي بوجود إمكانیات الانتقاء ، وتولید المصطلحات في وسط -

.میدان علمي جدید هو اللسانیات 

إنّ أیة محاولة للترجمة في مجال اللسانیات ، أي في الفروع  العلمیة التي تصطدم 

المطروحة على بساط النقاش ، فهناك جهود تقوم بها بإشكالیة المصطلح لكل قضایاه 

وحدات الترجمة العربیة في بعض من المنظمات الدولیة لتقویة حظ المترجمین لدیها في 

العربیة ، بمنظمة الأمم المتحدة لتنمیة الصناعیة إذ یرصد القائمون على تلك الوحدات بعضًا 

یعني عما قدمنا كلام حول تجوید هذه من الأخطاء اللغویة ویصححونها ، غیر أن ذلك لا 

.الصناعة وإحسانها 

كما یعتبر التوحید المصطلحي أهم وسیلة لتسهیل التواصل بین المختصمین ، وهذا ما 

یجب أن تصل إلیه اللغة العربیة إذ أرادت أن تتحكم في العلوم اللسانیة ، لكن  استقراء 

.لمصطلحات ملاحق الكتب المدرسیة یبرز لنا اختلافًا في ا

ومما سبق ذكره نستخلص أن ترتكز على التكافؤ في المعنى بالدرجة الأولى بین 

النص الأصل والنص الهدف ، وتعتمد الترجمة خاصة في مجال اللسانیات على التولید 

وإن أصبنا -أخیرًا-ومنه فإن أخطأنا فمن االله .المصطلحي ، خاصة وأن هذا العلم حدیث 

.نا المحاولة ، ومن االله وحده الفضل والتوفیق فحسب
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